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Megrendelő sze.tződés száma ~ !JJ:, /1-0f!> [ \é0,, $záilí!ó szerzŐdés száma 

SZÁLLÍTÁSI SZERZŐDÉS 
Gázérzékelő rendszer beszerzésére és kiépítésére a Ferencvárosi Szivattyútelepen 

Amely létrejött egyrészről a 
Fovarpsi Csatornázási. Mihlek Zrt. 
1087 B\Jdapést, Asldalos Sándor utca 4, 
cégjegyzékszáma: 01-10-042418 
adószám: 10893850-2-44 
statisztikai számjel: 10893850-3700-114-01 
számlavezető bank: Budapest Bank Zrt. 
pénzforgalmi jelzőszám: 10102093-04853203-00000009 
mirit Megrendelö (a továbbiakban: Megrendelő), 

más részről a 

Mfü;zer Automatika Kft. 
2040 Budaörs, Komáromi u. 22. 
cégjegyzék száma:. 13-09-062855 
adószám: 10536212-2-13 
statisztikai számjel: 10536212279011313 
számlavezető bank: Kereskedelmi és Hitelbank Zrt. 
pénzforgalmi jelzőszám: 1 Ö403136-313Ö0083-00000000 
mint Szállíto (a továbbiakban: Szállító) 

közöli (a továbbiakban: Felek) az aluHrott helyen és napon, az alábbi feltételekkel: 

Előzmények 
Megrendelő, mint ajánlatkérő 765/2013 BeszJCs. számon 2013. május 29. napján megküldött 
ajánlattételi felhívással a Kbt. 122. § (7) bekezdés a) pontja alapján hirdetmény közzététele 
nélküli tárgyalásos közbeszerzési eljárást indított. Megrendelő a közbeszerzési eljárásában 
benyújtott ajánlatokat megvizsgálta, és döntését 2013. augusztus 23. napján kihirdette. 
Meg,,,.ndélőnek a közbeszeizési eljárásban hozott döntése szerint a nyertes ajánlattevő 
Szálirró iett 

1. A szerződés tárgya 
Szállító vállalja, a Megrendelő Ferencvárosi Szivattyútelepén gázérzékelő rendszer 
beszerzését, kiépítését és üzembe helyezését a Szá!Jító által benyÍ)j(ott és Megrendelő 
által elfogadott műszaki ajánlat s2:erint (1. számú melléklet). 

Védendő objektumok: 
· - zápor szűrőház: 
- szennyvíz s.zűrőház: 
- SZ<lnnyvíz gépház: 

4 313 lm3 

2640 lm3 

1 682 Jm3 

A három fent megjelölt objektumnak három egymástól független rendszernek kell lennie. 

Érzékelendö gázok: 
- szénmonoxid (CO) 
- éghető gázok (C4H) 
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- antmóhia (NHs) 
- kéinhidrögéh (H2S) 

Szállító a gázérzékelő rendszer kiépítését az áitala szolgáltatott anyagok és termékek 
felhasználásával a jelen szerződés tartalmának és az előzetes egyeztetéseknek 
megfelelően köteles elvégezni. 

Száll.ító kizárólag új és a vonatkozo eli5írásoknak megfelelő minőségű termékeket és 
anyagokat hesznáÍhat fel a gázérzékelők telepítése és az ehhez kapcsolódó 
víllanyszer13Jési munkálatok során, azok rendelkezésre állását folyamatoi5an biziosítja a 
felmerülő igényeknek megfel!'i6 mennyiségben. 

2. A teljesítés helye és hatlricleje 
A Fővárosi Csatornázási Művek Zrt. telephelye: 1095 Budapest, Soroksári út 31. 

Határideje: szerződéskötéstől számftott legfeljebb 3 hónap. 

3. A teljesítés fe!té;telei 
3 •. 1. A munf(aterület átac]ás-átvéíéléről Felek az aktuális állapotot rögzítő jegyzőkönyvet 
ves:znek: fel .. Ebben rögzflik a miJrikaterüí(lt biztosltásaval k;:ipcso!atban teendő esetleges 
további intézkedéseket és az erre irányuló együttmuködés feliételeit. 

3.2. Szállító a gázérzékelő rendszer kiépltését megelőzően tervet köteles készíteni. A 
tervnek az alábbiakat kell tartalmaznia: 
- műszaki leírás 
- anyagkiírás 
- egyvonalas kapcsolási rajzok 
- ár<\mút rajzok 
- kábeljégyzék, nyomvonal terv. 

3.3. Kiépítés, üzempróba, műszaki átadás 
A gázérzékelő rendszer kiépítéséhez szükséges eszközök anyagok helyszínre szállítása, 
kiépítése, szükséges Villanyszerelési munkák elvégzése, a kezelés betánítása, az 
üzempróbák elvégzése ajánlattevő feladata. 

3.4. Ozempróba, műszaki átadás-átvételi eljárás 
A gázérzékelő rendszer készre jelentését követően Megrendelő kitűzi az üzempróba 
időpontját, AZ üzempróbán Felek kötelesek megjelenni. Ha Megrendelő képviselője az 
üzempróbán nincs jelen, új hátámapot kell kitűzni azzal, hogy ez nem eredményezheti 
Szállító késedelmes íetiesíléséf. Az üzempróbán Megrendelő és SZálJító megvizsgálja, 
hogy a telepített műszerek megfelelnek-e ·Megrendelő ált<il előírt követelményelmek. Az 
üzempróbáról 4 eredeti példány jegyzőkönyvet kell készíteni, mely Szállító feladata. A 
sikeres üzempróbát Megrendelő műszaki ellenőre valamennyi példányon aláírásával 
igazolja. 

Ha Felek nem értenek egyet valamelyik üzempról:>a eredményét illetően, kőtele.sek a 
másik félnek a nézeteltérés felmerülésétől számított 5 napon belül megküldeni 
véleményüket tartalmazó nyil;:itkozatot Felek kérhetik az üzempróbák megismétlését az 
elsővel azonos körülni~nyek és f<11J:ételek mellett, il.letve az üzemprőbák közőseh 
kiválasztott szakértő.vel való elvégeztetését. 

Műszaki á\adás-átvétel során át kell adni a teljeskörű műszaki dokumentációt 2 
példányban: 
Szerelési igazolás(oka)t az !'!végzett elektromos munkákra vonatkozóan 
A beépített anyagok megfelelőségi bízcmylatai 
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Vez'érlési. kapcsolási rajz 
Garaticíalevel~k 
Magyar nyelvű használati utasítás 
Kezelő személyzet oktatását igazoló jegyzőkönyvek 

3.(;. A 2x1 napos felhasználói okt.atásra a Megrendelővel elözetesen egyeztetett 
időpontban kerül sor. 

A szerződés alapján a Felek nevében eljárni jögosult személyek 
3J$. Szerződő Felek megállapodnak: hogy a megrendeléssel, va.lamiht az 
áfadássai!ál:\félellél kapcsolatban (különösen annak pontos helyére és idejére 
von9lkozóan.), illetve a teljesítés kapcsán felmerült egyéb kérdésekben a következő 
személyek jogösll1tak eljárni:· 

Megrendelő részéről: 

Szállító részéről: 

ilietve az általuk kijelölt személyek. 

4. Pénzügyi feltételek 

Végponti Atemelőtelepek Osztálya 
Vincze József 
osztályvezető 

Tel.: 340-8708, 270-2943, 239-1182, 329-5254 
e-mail: VÍriczej@fcsm.hu 
műszaki el!enőrtés, teljesítésigazolás 

Kontra László 
Gázérzékel&-gyártás divízióvezető 
gyártás, felügyelet, sZállítás 
Tel.: 23/360-280, 20/359-9316 Fax.: 23/360-087 
Email: gaz@muszerautomatika.hu 

Megrendelő a szerződés kifogástalán teljesítését követően az alábbi szerző(iéses árat 
fizet szállító részére: 

Szerződéses ár. 5.980.000.,- Ft+ ÁFA, azaz ötmíllíó-kilencszáznyolcvanezer Ft+ ÁFA. 

A szerződéses ár magában foglalja a szerződés kifogástalan teljesítésének összes 
költségét: a Ferencvárosi Szivattyútelepen gázérzékelő rendszer tervezését, kiépítéSét, 
villanyszerelési munkák elvégzését (szükség esetén), helyszíni betanii:iíst (beszerzés, 
munki;ldij, sZáJlüás, vám, <1dók, díjak, illetékek, egyéb díjak és költségek), de nem 
tartalmazza az ÁFA-t. 

Szállító a fenti összegen túl további ellenszolgáltatást, illetve többletköltséget semmilyen 
jogcímen nem érvényesíthet. · 

Számlakiállítás, fizetési ütemezés 
4.1. Megrendelő tájékoztatja Szállítót, hogy a szerződés és annak teljesítése az adózás 
rendjéről szóló 2003, évi XCII. törvény 36/A. §·ában meghatározott közbeszerzési 
felelősségi szabály hatálya alá tartozik. 

4.2, AlváUal!<ozó igénybevétele esetén Szállító, mint az alvállal!<ozp(k) felé. kffiz„tést 
teljesítő szervezet vállalja, hogy jelen szerződés teljesítéséhez igénybe venni kívánt 
alvál[alkozó{kj részére tel)esífendő nettó 200.oóo;-Ft-ot meghaladó ktt'ízetések 
tekintetében alkalmazza az adózás rendjéről szóló 2003. évi XCII. törvény 36/A. §-ában 
megfogalmazott rendelkezéseket. 
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4.3, Az adózá§ rendjéröi szóló . 2ll03. évi XCIL tötVény 36/A. §-ának értefméb~m a 
havonta nettó módon S:ZámJtott 2.0U.000,-Ft-ot meghaladó értékű. számla kifizeiésér\ék 
feltétele a kifizetés időpontját megelőzően bemutatott, átadoll, vagy megküldött; a 
tényleges kmzet<§s időpontját megeloző 30 napnál ném régebbi, nemlegesnek minősülő 
együttes adóigazolás egyszerű más.olati példánya,, vagy Megrendelő részéről 
rendelkezésre bocsátott minta alapján, teljes bizonyító erejű magánokiratként készült 
tanúsítvány ered;fü példánya a Száilító részéről, arnennyil:>en Száliitó nem szerepel a 
kifízeiés időpontjábim köztiirtozásmente.s adózói adatbázisban. Amennyiben az igazolás 
nem nemleges vagy 30 napnál" ré.geb.bi, illetve a Szállító nem szerepel a kifizetés 
időpontjában: a i<iíztartoz:fü;;tneh!es adózói adatbázisban vagy igazolást nem csatolta, a 
Megrendelő a számla nettó értékét visszatartja, 

4.4. A számlázás alapját az adott teljesítéS!"e vonatkozó. Megrendelő átvételre jogosult 
munkatársa által aláírt Teljesítés Igazoló dokumentum képezi. 

4.5. Szállító a jelen szerződés alapján jogosult számlát kiállítani a teijesítéstől számított 5. 
munkanapig 2 példányban. 

4,6. Megrendelő a számla ellenértékét, annak kézM.zvételetől számított 25, 
{huszonötOdik) napon vagy azt me9előző utolSó banki napbn, banki átutalás útján fizeti 
meg a Szállító jelen szerz0désbeh megjelolt b)lhkszámlaiára. 

4.7. Szállító a számlán köteles feltüntetni a szerződés számát, és Megrendelőként a 
köveikező megnevezést köteles használni: "Fővárosi Csatornázási Művek Zrt.. 1087 
Budapest. Asztalos Sándor u. 4.". A számlá(ka)t a Fővárosi Csatornázási Művek Zrt. 
Igazgatási Osztályának Iratkezelésére (1087 Budapest Asztalos Sándor utca 4.) kell 
benylijtani. 

4.8. A számla adattartalmának meg kell felelnie a vonatkozó jQgszabályl előírásoknak; 
valamint az adott teljesítéshez kapcsolódó száml.án minden esetben a íelen szerződés 4. 
pontjában rögzített szerződéses ár szerepelhet 

4.9. Nem megfelelés esetén a sZámla visszaküldésre kerül a Szállítónak, amely esetben 
Megrendelő nem eshet késedelembe. 

4.10. A számlá(k)hoz minden esetb.en csatolni kell. a Megrendelő képviselője által aláírt és 
lebélyegzett teljesítésigazolás másolatát. 

5. Felek jpga; él;. kötelezetl1iégei 
5.1 Megrendelő jogaf és k~telezettségei 

5.1.1. MegrendéÍÖ vállalja, hogy a szerződésszerű teljesítéshez szükséges 
információkat és egyéb adatokat Szállító alkalmazottainak rendelkezésére bocsátja. 

5.2 Szállító jogai és kötelezetl1iégeí 
5.2.1. Szálliió szavatol azért, hogy a termék{ek) alkalmasak a rendeltetés- és 
szerződésszerű használatra, úgyszintén azért is, hogy harmadik személynek nincs 
olyan joga a szerződés tárgyára, amely a Megrendelő tulajdonszerzését korlátozná, 
vagy akadályozná. 

5.2.2. Száiiltó a rendszer kiépítése során kizárólag új, és. minőségileg kifog$stalan. 1. 
oszta1yú termékeket, anyagokat száltíthatlépitnet bé. Amelinyiben bizonyítottan a nem 
megfelelő minőségű tenmékek, anyagok beépítését követően Megrendelőt kár éri, úgy 
Szállító köteles teljes mértékben megtéríteni Megrendelőnek az ebből fakadó kárát. 
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$ .•. ?,.?, $z$U)'t6 á S!,tJ!ZÍldé~li"thl'9gtitlltt ktA<'ilflZllt1S~Qi:%.Jeij&~JtÍ;se i!:rd~kf;b'41 á l\!Jt,bell 
filgzflf'fl á•'1}j~lyók b!'tait~iáYa[ afll<jllalkoz<í) _ V?[\<;>t _ 1Qéhyl:)e, :SzáiJJto a Jel"n 
s;t,lrziJt!el\®n foglalt kö!eJezetisilgelt ?z ~laoh\?kbM t_éliAAöR alv~l!al[\qz<j(KJ 
b$yon?!l4\'1.l.Uéljffliiti: _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ _ ____ ---- __ _ 

Elekti'(l)I. Kíto•-{s;:ékhely:11Uf Bt1d<w?Ol,_-Kőhány"!!út_;'lfifA-FM.é1>.3::eni4•(Jjtó) 
•. ,_ e:•. , ....••••.. _ ·"'"'"·' • ; ••.• < .::, :' .i··"'"'' (~zéj,h!JI}': •· "·••"·. •••. ::" "?': , ••····-::""': . · • ;. ·• ;:) 

$Ziíimil .~\\tefe;'l a Me~tende!tínek a t@e9Jl% sof$h wiiJqm ol}'a(l"" akár a korál1Mii 
m@i~liíRa!vállaJKo;:o hiilye1t lgényhe veniii kl~~M- tlíválí~!kozö bevonása) hf'i~l~r,lfn\ 
'1m(i1fet áz a)á.nliilábah ®m neva"-"tt tl)eg é* a J,~JeJW!tés.~~ egyillt 11iille*•?Zríi$1 lj~ll 
i'lff\Íl I~. !)9gy a~ alíalaítWnybe··verwf·kíl!&nt··a_lváll,alkqzó_.!lem ál!.•a-•Mesrenctefii·411AJ -~ 'l 
•ljf)\JfllŐZ9 Ril.zball'kér.tésf eijárá~ban- .,,!qr~ K§t; s~!lrínti kii:.ái:Q tlliok hiifií!i.a .. aJ'l!t 
,SzáfüW lüdpn16snl __ veszi;. Mgy az a!v.$1\ali§óiO\i;} . szen"Jélyéi.>eti befai>Wiikez§ 
Vfiftozé$9(((al<;i;'.<\ról<1g<1--l\!it:.vonaikozó tend.eike<éselriel\.beJ;JrJ~sá1iil!•van leiíei&si\.ll, . ' ·- - - ' .. -... - - .. -- '-·- - ' -- - -- '' - '-·-· 

5.24, S?:iillí\9 a j;Jg$Zerüen Jg(rny.be vttt a!vátlijl_kozó mun~?jáért ~yretel, rrff.1.1ha azt 
•)laga_véQazra yoí;ia, ~agsz<'lri'.lU<in inMóriigényb~ yett ail(iii<'i!ikt>zó ~etén SZállfJó fold 
m1i]~\ll1 qfr~n !<;\••él'! w, áN'liY a« a!llál1á!k-ozó lgéQy~ev<Jlele Mlkfü nein . &övetkezeH 
wilíJa l>111c ·· 

5J2$: $2$itrtt~ kotefes !fö(aff>lhl -a votiaíkoi9 111v;1k;t-, !}alesetc -1h l\ii:védel.mi 
;;-?:l!~\l.1}'(1~1, ili~tv<ö a Megrendf'lifr1él érvényqeq 1$vfr retidéstefi és Q$<éh bel&'í 
,_izaq~lyokat · 

&2}). _ %::áíiftó_!udon1>\s1/!Ye$Zí, !lógj• a Meg1"'n?eil) !etje* mtll\odWi ler('#etéro éiyén~ 
az !(.1SZ Eaj Jsp \lOO•l:200&,. MSZ EN 1$ö \lööt;~µp; 1$tj 140M:W04; MSZ EN (SQ 
14(.)01 :2pos, dH§AS 160!lJi2007 valait1i11t az r111sz ?-?QQJ:2QO!l tniri5séQtiiztosítasíi 
iréorfüfoi _ roi1!IllZeNk, 1\wélie(1yMge s.or~q .f\qf$s hett\rt.\\oi .11>: ez.eri .lrány[tásí 
reni;JSzerek \llt41Jlí.?gfm)aln1atctl eivfilasaf-<J,f.; 

fi,2,7, Szjíilffö JMel~ a f.-W.(irtlijrli/lől j;jlijij~11 ot~n kótilliíí{lrl)'l'Qf f)aiádek(alanl,fl 
érte~!ft'nl, ?-1\Wi\': _ \l ~~rws e1~dmé...,ye~~; _ va11v_ \(~.-- _ ldői-i) yaló ~l't>\szése.t 
ve&di.lyezieU; iffe.t"!' gát1füa, Az Mesfiés ajiptr]<;\~$'.>B;rl;>ót ere.dö kárért. a Szállífó 
fui1e16~gg„1 !$ril#il<:. · 

52,$, sz<\!lil& köte!e,:elfueiJét liallw mra; l)ogy \l -~'l.<igtet.dilfől !JalMékfi\!Mul élte<lfü 
;,f11Mi.naz <'Jseíbe1i, lla.·aJ&enszerzlldés- riwr~dél\laf<111 l~!1"11Hes$ előtt ellene, lll(l\91eg 
al\láW<i\l;<lZói<i·fl!IEln•·Pllőd•," \'éií;!'tszén1o1asi.>,.)11et~'eviiute.'\;ijté;;i·„yárás in<ltil, 

5:2'.il_ $z~líitő vi!l!1'!l)a, h:~y nem .!fa(ll, íl!ajve ~z{iryil?l ~ ii. $Z:éttílllés 1él)es!tésé'181 
<J<isz?f(ig\).~$~é!l olyan ~öJ!~wt, melye~ <1 K\!t fi&, § {1} bJ\'~s ~! í:IDnli?- sze.r!p!! 
{e>~\\lflé~riel$ nem n\é(lkfll!ő táis~tekin.tflh:í!Jen m$!il~1<1W fel,.® inO\yeKa SzMílfi 
<Idók@teiei; Jovm:l$fmének csokkeniésére··ajkfjlr\J4$á~; 

5;2,iO. $z~!f[tútwl@ö~~ hoteles a_Meg!<!!ltl<J!tjt erta~!t<;llli, ha sájá!C'%géber,; vagy 
alváll<I~~Q;;ójánál <i -f~nlieJ.;en túl ;ijelen sze~~ l'1)jép,ll-$s?t m?$elöiő<>ntulaj(iqno~ 
va1t„zá~t\I; ijJc>t&!$Q j<igumtllá$111, Jügok és kfük:>lezéjts~gek _ -~li>~$!!~~iítil, . i>zélvájasr;:i, 
összE')olv~d;jsra, va(ly ___ -b<•<\!V~dásra ketűl S!lfi A Száftitó fo!e!ös .ai érwslté,s 
e!•nt1fo$z\M~b(i\··are9§~i\ré1t; 

i;,szerz0rléS$t~s&~ é$ ~{jvetkeztri~nyiilk __ _ _ ._ _ ___ .. _____ .- . 
cyA. Megtenli"1öfenn!a1:i)11 _ \!_ Ioriot. hógy ájeten pqnl~ és, aJp9nt,faiJ;>&l tfuzjhi"t.ároZ<;>li 
Sierz&J&~gf'í;\ek) $s~tén, 1!lz ölt rög:<i!étl ki.i\qengét)y{ek)e11 _ tf!t _ ;tiW össze.gél 
m"_gf>a!adq !i$ra~_-11<\(<lillint•á.s:tertMessiii;;ies(ék)b\íl.·<iratiő eg)'<l!J jcigsil f,rvényesifüa, 

s:.:L Megrende[Ő killbéljg{,ny!it lrasfön lfüieles kllZölni $:?~1Í1i:Qyai, Pi'iQKilöhie annak 
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jogalapját és összegét. 

6.3. Késedelmes telje5ítés 
6.3.1. Szállltó késedél.me esetén 

6.3.1.1. Szállító késedelembe esik amennyiben a jelen szerződés tárgyát képező 
gázérzékelő kiépítését és műszaki átadás-átvételét a 2. pontban meghatározott 
teljesiléSi határidőig nem teljesíti. 

6.3.1.2, A szerződés késedelmes teljesítése eseten a kötbéi: alapja a bruttó 
szerződéses ár 1 %-a, maximuma pedig a h.éttó szerzóqéses ár 25%. 

6.3.1 .. 3, Szálíító kése(felmes tel}esítése es.eléh fylegrendalő kötbér iránti igényét akkor 
is jogosUlt érvényesíteni, ha a kBsedelemböl kára nem keletkezett, A késedelmi kötbér 
érvényesítése nem mentesrtí Szállítót a teÍjesítési kötelezettség alól. 

6.3.2. Megrendelő késedelme esetén 
6.32.1. Megrenc:lelö késedelembe esik, ha a jelen szerződésben meghatározott 
fizetési kőtelezef!sé.gének nein lesz eleget. Megrendelő késedelme$ teljesítése es.etén 
Szállítot késecle1mi kamat Illeti meg, amelynek m$rtéke a Polgári T orvénykőnyvről 
sz(>ló 195.9. évi fii. törveny (Plk) 301/A.. ~ában meghatározott mérték, a késedelmes 
teJjes!tésre vonatkozóan. 

6.3.2.2. A késedelmes fizetés miatti késedelmi kamat alapja a késedelmei szenvedett 
számla bruttó értéke . 

6.3.2.3. Szállító késedelmi kamatra vonatkozó igényét írásban köteles közölni 
megrendelövel, megjelölve annak jogalapját, és összegét. 

6.3.2.4. Szerződő Felek kijelentik, hogy Megrendelőnek az adózá$ rendjéről szóló 
2003, évi XCII. törvény 36/A. § alkalmazásából eredő esetleges fizetési késedelme 
liem minősül szerződésszegésnek. 

6.4. Hibás teljesítés 
6.4.1. Szállltónak a jelen szerződésben és az ajánlatban meghatározott, valamint 
Megrendelö által elfogadott paraméterek szerinti teljesítést kell biztosítania, ettöl eltérő 
teljesítés hibás teljesítésnek minősül. . 

6.4.2. Hib.ás teljesítés esetén Szállító köteles a Plk. szabályai szerint eljárni, Megrendelő 
peóig kovetelhetí a kijavfiást 24 órán !)elül. A további szabályokat illetően a Ptk. hibás 
teljesíiésre vonatkozó renqelkezései az irányadók. 

6.4.3. A Száflítónak felróható hibás teljesítés esetén a kötbér összege a nettó 
szerződéses ár 20%-a. 

6.5. Meghiúsulás 
6.5.1. Szállító kötbér fizetésére köteles, amennyiben neki felróható okból nem teljesít 
Nem teljesítés esetén a kötbér összege a szerződés nemteljesitéssel érintett rész nettó 
értékének 30%-a. 

7. Jó~llás 
Szállító a gázérzékelő rendszer telepítése s.orán az elvégzett munkákra és a felhasznált 
kábelhálózat-építési anyagokra 24 hónap általános garanciát vállal. 

Szállító, a felszerelLgázérzékelő készülékekre és jelzőegységekre 24 hónap általános 
garanciát vállal. 
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A g;:iranciavállalás idó1.a:rtarna Megr€)i1delő igériyE> szeriht meghossZabtJílháió, 
amerinyipen Me·grendelő - a vonatkozó jogszabályí efölrasok figyelembe vélel~véJ - az 
elvárt garanciavállalás időfartamával megegyező időszakú karbantartási szerződést köt 
Szállítóval. 

8. Szerződés módosítása, megszűnése 
8.1. A szerződés módosítása, megszűnése közös megegyezéssel 

8.1.1. Szerződő Félek megáli;:ipodnak abban, hogy jelen szerződést csak a Kbt. 132 .. §-a 
alé{lján; közös megegyezéssel, írásban módösíthatják. 

8.12, Szerződő Felek megá!lflPo(jnak abban, hogy jelen szerződé$ - a: 8.2. és 8.3. 
pontban rögzítettek kivételével - C$ék közös megegyezéssel szüntethető rneg, amelyet 
előzetes egyeztetésnek kell rnegeJőznie. 

8.2. Azonnali hatályú, rendkívüli felmondás 
8.2.1. Felek a szerződést a teljesítési határidő letelte efőtt kizárólag a másik fél súlyos 
szerződésszegése esetén mondhatják fel azonnali hatállyal. A felmondást a másik féllel 
írásban tértivevényes levélben kell közölriL 

Súlyos szerződésszegésnek minősül különösen: 
s.2,2. Szá.llító részéről: 

8.2.2.1. Szállitó nyilatkozatával vagy rnag.atartásávalfelíárásáVal sérti Megrendelő jó 
hírét; · 

8.2.2.2. Jelen szerződésbpl fakadó kötelezettséget! Megrendelő írásbeli felszólítása 
ellenére sem teljesíti és Megrendelőnek a további teljesítés nem áll érdekében; 

8.2.2.3. A szállítás nem az előírt fe.ltételek szerinti, ismételten hibás teljesítése esetén; 

8.2.2A. A szerződésben foglalt és fent külön nern nevesített kötelezettségeit 
ismételten, vagy súlyosan megszegi; 

8.2.2.5. Szállító fizetésképtelen, csődeljárást kezdeményez, vagy ellene felszámolási 
eljárásfkezdeményeztek. 

8.2.3. Megrendelő részéről: 
8.2.3.1. A benyújtott számlák kiegyenlítésével 30 (harminc) naptári napot 
meghaladóan. kütőn indoklás nélkül késedélembe esik, és tartozását a Szállító írásbeli 
feisZóííiását követöen sern egYenliti ki, feltéve, hogy a Száliító a számlái a 4. pontn<ik 
megfelelően nyújtotta be. 

8.3. A Kbt, 125. § (5) bekezdése szerinti felmondás 
8.3.1. Megrendelő jogo$ult és egyben köteles jelen szerződést felmondani - ha 
szükséges olyan határidővel, amely lehetővé teszi, hogy a szerződ$ssel érintett feladata 
ellátásáról gondoskodni tudjon - ha a következő feltételek bármelyike bekövetkezik: 

8.3.1. 1. A Szállítóbah közvetetten vagy közvetlenül 25%-ot meghaladó tulajdoni 
részesépést szer:ez Valamely olyan jogi személy vagy jogi szernél)liséggél nern 
rendelkező gazdasági társaság, amely nem felel meg a Kbt 56. § ( 1) 
bekezdés k) pontjában meghalározott feltételeknek. · 

8.3.1.2. A Szállító közvetetten vagy közvetlenül 25%-ot meghaladó tulajdoni 
részesedést szerez valamely· olyan jogi személy vagy jogi személyiséggel nem 
rendelkező gazdasági társaságban, amely nem felel meg a Kbt. 56. § (1) 
bekezdés k) pontjában meghatározott feltételeknek. 
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9. Szerz.;Jdéses di?kumentumok 
9c 1. SzáUltó a szerződéshez csak és kizárólag a Megrendelő által (esetlegesen) előfrt 
vagy a Felek állal előzetesen egyeztetett mellékleteket nyilatkozatokat illetve kiegészítés! 
csatolhat Az okmányok csak akkor alkalma_s<:lk joghatás kiváltására, ha mind a két 
szerződő Fél cégszerűen aláírja és minden oldalát szignálja. 

9.2. Jelen szerződés elválaszthatatlan részét képezik a következő dokumentumok: 
1. sz. melléklet: Mösza_kí ajánlat 

1Ó. Egyéb r<lli:ldelkezések 
10:1. Sze[2'.ődő Felek kijelentik és teljes Körű kötelezettséget vállalnak aira, hogy a jelem 
szerződésben megjelölésre került valamennyi adatuk a: valóságn;'Jk megfelel. Szerződő 
Felek rögzítik, hogy a jelen szerződésben feltüntetésre· kerül! bármely adatukban 
bekövetkező változást az azt igazoló dokumentummal eayidejűleg, a másik szerződő Fél 
részére a változástól számlrott 10 (tíz) munkanapon belül bejelentik. Az a:da!vál!ozásra 
vonatkozó bejeléntési kötelezettségek elmulasztásából eredő károkért a bejelentés! 
elmulasztó szetződő Fél teljes körű felelősséggel tartozik. 

10.2. Szerződő Felek kölesönösen kijelentik, hogy ellenük csőd- vagy felszámolási eljárás 
nincs foJyarnaib<)fi. 

10.3. Szerződő Felek kijelentik, hogy a jelen szerződés teljesítése során egymásról, 
különösen egymás ml'.lködéséről, szervezetéről tudomásukra jutott információkat 
bizalmasan kezelik, azokat nem hozzák harmadik személyek tudomására. Kivétel! képez 
ez alól azaz eset, amikor valamelyik Fél jogszabályban előírt kötelezettségének teljesítése 
érdeké_ben hozza nyilvánosságra a fenti információk valamelyikét. 

10.4. Szerződő Felek kötelezettséget vállalnak arra, hoay a jelen szerződés teljesítése 
érdekében k_ötött szerződésekben fenti kötelezettségeiket a velük szerződő harmadik 
személyekkel szemben Is kikötik és érvényesítik. 

10.5. Szerződő Felek a jelen szerződés teljesítése kapcsán kötelesek együttműködni. 
Szerződő Felek kötelesek az egymás közötti valamennyi közlés!, értesítés!, intézkedést 
és döntést írásban rögzíteni, és egymáshoz haladéktalanul eljuttatni. 

10.6. Szerződő Felek megállapodnak abban, hogy az esetleges vitáikat tárgyalásos úton 
meakísérlik rendezni és csak ennek. meghiúsulása esetén fordulnak a hC1táskörrel 
rendelkező illetékes bírósághoz, 

10.7. Szerződő Feleknek a jelen szerződésben. nem szabályozott kérdésekben a Ptk. és 
a Kbt. előírásait, továbbá a polgári jog vonatkozó rendelkezései!, azokban foglaltakat kell 
alkalmazniuk. 

Szerződő Felek a jelen szerződés!, mint ·akaratukkal mindenben megegyező!, a 
létrehozására irányuló jogosultságok birtokában, cégszerűen írták alá, és minden oldalt 
szignállal<. 
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Jelen szerződés 4 eredeti példányban készült. 

Budapest, 2013. szeptember 03. 
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~Gázérzékelő rendszer beszerzése, ldépíiése és üzembe helyezése a 
Fetencvarosi Szivattyútelepen" 

ÁLTALÁNOS MŰSZAKI LEÍRÁS 

Fővárosi Csatornázási MűveKZrt. 

A létesítmény élintett üzemi területeinek, bejárását követően, a feladat értelmezése után, az 
alábbi műszaki tartalmat alakítottuk ki. Az üzemek légtereinek védelmére, robbanás biztos 
kivitelű, magas IP védettségű, mérő átalakítókat ajánlunk. A robbanásveszélyes gázok 
érzékelésére, a környezeti hatásoknak kimondottan ellenálló, hosszú élettartamú, félvezetős 
érzékelőket alkalmazunk. A mérgezés vesz$1yes, ammónia, szénmonoxid és kénhidrogén 
anyagok érzékelésére, magas szelektivitással rendelkező, ppm..es mérési !artományban 
működő, elektrokémiai szenzorokat ajánlunk. 
A érzékelő fejek működtetésére, jelfeldolgozásra, valamint a hang- és fényjelzések kezelésére, 
mikroprocesszoros jelfeldolgozású, központi egységet ajánlunk. A központi egység, nagyméretű 
háttérvjlágftott kijelzőjén, érzékelt anyagonként leolvasható a pillanatnyi'koncentráció, valamint 
az éizékelő fejek telepítési helye. 
Az üzemegységek külső homlokzatán, valamint ahol szükséges a belső térben is, nagy 
hangnyomású, xenon csöves, magas IP védettségű hang és fényjelző egységeket helyezünk el. 

A műszaki ajánlatunkban szerepló egységek, az FCSM más területein, több éve megbízhatóan 
működnek. Műszaki ajánlatunkban szereplő termékek, a Műszer Automatika Kft. saját 
fejlesztései és gyártmányai. · 

ÜZEMENKÉNT! SAJÁTOSSÁGOK 

SZENNYVÍZSZÜRŐHÁZ 
Az üzem Jégtérvédelmét, S db 

• 2 db metán 
• 2 db ammónia 
• 2 db kénhidrogén 
• 2 db szénmonoxid 

érzékelő fejjel valósffiuk meg. 
Az érzékelendő anyagok levegőhöz viszonyított, relatív sűrűségét figyelembe véve, az érzékelő 
fejeket, a mennyezetre illetve az oldalfalakra szereljük. A helyiségben elhelyezett központi 
egység, a kezelési és vezérlési feladatok mellett kUI- és beltéren elhelyezett hang- és fényjelző 
egységeket működtet. 

ZÁPOR SZŰRŐHÁZ 
Az Dzem légtérvédelmét, 12 db 

• 2 db metán 
• 2 db ammónia 
• 4 db kénhidrogén 
• 4 db szénmonoxid 

érzékelő fejjel valósítjuk meg. 
Kiemelt figyelmet fordítottunk, az üzem aknáit körülvevő, járószintjének mérgező anyag 
ellenőrzésére. Ez a terület, a javítási, karbantartási illetve üzemeltetési munkák során 
mérgezésveszélyessé válhat A helyiség előterében {a két ajtó között) elhelyezett központi 
egység, a kezelési és vezérlési feladatok mellett kül- és beltéren elhelyezett hang- és fényjelző 
egységeket működtet. 

SZENNYVÍZ GÉPHÁZ 
Az üzem lég!érvédelmé~ 8 do 

• 2 db metán 
• 2 db ammónia 
• 2 db kénhidrogén 
• 2 db szénmonoxid 

érzékelő fejjel valósítjuk meg. 

• 
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„Gázérz§keló rendszer beszerzése, kiépítése és üzembe helyezése a 
Ferencvárosi &ivaftrútefepen" 

Fóvárosi Csai:ornárási Művek Zrt 

A légtér részben zárt, körfolyosó jellegű. Jobb és baloldalán ellenkező socrendben elhelyezett 
távadókkal biztosítjuk, az egyenleíes lefedést. A légtérben dolgozó Bmberek 
személyVédelmének fOntos eszközei, a már meglévő hordozható gázveszély jelzők. 
Figyelemmel a magas azemi háttéizajra, a gyűrO mindkét oldalán hang- és fényjelző egységeket 
helyezünk el. Az üzem belső bejárati folyosóján elhelyezett központi egység, a kezelési és 
vezérlési feladatok mellett, műkődteii a kül-és beltéren elhelyezett hang- és fényjelzőkei. 

TERVEZ E S 

A gázérzékelő rendszerek telepítéséhez szükséges, kivttelezési és megvalósulási terveket, a 
müszaki leírásban foglalt terv tartalommal készítjük el, az alábbiak szerint: 

• műszaki leírás 
• anyag kiírás 
• egyvonalas kapcsolási rajzok 
• áramút rajzok 
• kábeljegyzék 
• kábel nyomvonal tervek 

A kiviteli terveket, üzemegységenként 4 példányban, nyomtatott formátumban, a megvalósulási 
terveket, Ozemegységenként 4 példányban, nyomtatott és elektronikus (dwg, pdf) formában 
adjuk át. 

KIVITELEZÉS 

A gázérzékelő rendszerek telepítését, felelős műszaki vezető illetve, helyszíni szerelés vezető 
munkatársaink által i'rányított saját szakembereinkkel oldjuk meg. A telepítésben, illetve Qzembe 
helyezésben résztvevő munkatársaink, rendelkeznek a robbanásveszélyes terekben végzett 
munkához szükséges Szakképesítéssel. A telepítési munkák részeként, elvégezzük, a 
szükséges érintésvédelmi méréseket is. Az érintésvédelmi vizsgálatok megfelelősségét 
jegyzőkönywel igazoljuk. Az elvégzett munkáról, szerelési igazolást állítunk ki, a beépített 
anyagokról minőségi bizonyitványt és darabvizsgálati jegyzőkönyvet adunk át 

ÜZEMBE HELYEZÉS 

A gázéizékelö rendszerek üzembe helyezését, saját Szakszervizünk végzi. Az üzembe helyezés 
során, a méröcsatomákal h'ilelesített gázkeverékkel ellenőrizzük és erről Ozembe helyezési 
jegyzőköhyvetadunk át. · 

KARBANTARTÁS 

A gázérzékelő rendszerek felülvizsgálatát illetve karbantartását, saját Szakszervizünk végzi. A 
készülékek karbantartása, az FCSM Zrt-vel fennálló karbantartási szerződésünkbe beemelhető 
és kedvezményes áron elvégezhető. 

MELLEKLETEK: 
• műszaki adatlapok 
• tanúsítványok 
• gázérzékelő Szakszerviz bemutatás 
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EXTO_Y UNI i-12 
INTELLIGENS GÁZÉRZÉKELŐ KÖZPONTI EGr"'SÉG 

* processzor vezérel.t, intelligens 
központi egység, 12dh távadó 
kezelésére 

* l.-ii!Qnbőző típusú és mérési elvfi 
távadók .kezelése 

* 4db prog.tmnozható jelzési szfu.'4 
J!)7Ugtázható h:l4::,ujelzés vezérlés, 

• t:fvadónkénti önhibajelzés 

;1.· nagyméretií, hátt~oitot:t, 
.multifünkc:i6s, alfa:numerikus LCD 
kijeJzq 

* valós ídejú eseménynaplózás 

* hang és fényjelző J..~imenetek 

* maxímUJ11 32db programozható 
vezérlő jelfogó 

* párhuzamos jelfeldo{.D"fJzássa! 
JáAfak.ftott veszély~ és önhiba.jelzés 

* J.~rbantartási igény automati.1.<Js 
jelzése 

l 
1 

1 
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MÚSZAKJ]ELLEMZÓK 

EXJ'OX-UI'Jl i-12 

211!;24?.f/. 50HzJUox. 200V.4 

IP Pédettség: IP54 {MSZ E'! 60529, 2001) 

'f(ö'n!'Jf:'?tlfi hiitnérsik let: 0- +40°C 

1. 

Csatlakoztathai-6 tóJJadók.: 

* 
• 
• 
• 

E-TD-PI {katalilik.1•· bz.ékclíiPcf, RB kivitelnj 
E-TD-SJ (jik1eyW.c frzfkeliJvel, RB kiPitcl/í} 
E-MC-E1 {e!ektrokémioikifke/ii,ef, RB kivitelnj 
E-MC-NEJ {dekirokmJiai é!Zfkel;pelj 

* , IRIA {i1ifhwffms érzékdffvel} 

* ECO-C0-2 { e/eklrokétnud étzfke/Jt<!} 

Ve:.W!ő ief[qg,ó kontakht11Jk 111aximálir terhelhetlísb.e: 

* 250V 511Hz llA 

* 24-28T/ DC 1A/ kimenet, ó!.cyten maxiv1uu1. 1,Z5A 

4-20mA vagy 0,4-2V 

Beköthető .érkeresztmet.swt 0,25-2,Snm;? 

Mechanikai méret 500x500x250tum 

19kg 

MŰSZER AUTOMATIKA KFT. 

L 

H-2030 Érd, Alsó''" 10. &J Pf. 56. 
Telefbn' +36 23 365152, 365280, 366838 Fax,+ 36 23 365837 

Szerviz, +36 23 416761, 414922, 414923 
flonÍt:zJ-· www;.qazerzekelo.hv 

E-mail.· gaz@.rnuszerautomatika.hu 70 
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MAGYAR KERESKEDELMi ENGEDÉLYEZÉS! HIVATAL 
BUDAPEST! MÉRÉSÜGY! ÉS MŰSZAKI 

BIZTONSÁGI HATÓSÁG 
1124 Budapest, Nemetvö!gyi u. 37-39. Levél cím: 1535 Budapest, Pf. 919. 

Telefon: 458-5800; Fax: 458-5808 · 

Iktatószám: Bp-MU-2297-1/2008. 

MŰSZER AUTOMATIKA Kft 

2040 BUDAÖRS, 
Komáromi u. 22. 

Tárgy: HATÁROZAT 

ügyintéző: Aitnőder Béla 
Ügyintéző elérhetősége: 4585-959 
Hiv. sz.: KL-2027/2008 

A 297/2005. (Xll. 23.) Korm. tendelelben, valamint a 26012006. (X!!. 20.) 
Korm. rendeletben biztosított hatósági jogkörömben eljárva az alábbi határozatot · 
hozom: 

HATÁROZAT 

T. Gím az MKEH-tól 2/2820--01/30000!2000 iktatószámon - miísz:aki-bizlonságtechnikai 
szempontból JÓVÁHAGYÁST kapott az általa gyártott EXTOX-UNI Xf1lli tip. telepített 
gázvészjelzö készülékre. A JÓVÁHA&rAST kiterjesztem - a műszaki paraméterek 
(mílködte!ő távadók) tekintetében azonos, de a központi egységhen történő 
továbbfejlesztés után kifejlesztett OOOX-UNI i-12 tipusra is. 

Központi egység tlpusa: EXTOX-UNI i--12 (nem RB--s viilamos berendezés} 
Táplálás: . 210„.„242 V; 50 H„ max. 200 VA 
Érintésvédelmi osztály: 1. 
Beavatkozás a vezérlő kontaktusok terhelhetősége: 250 V 50 Hz 8A, kivéve ha más 

van meg;;idva a bekötési segédletben. 
Hang és fényjelző kimenet feszültsége: 22„„. 28 V DG 

Terhelhetősége: 1 A/kimenet de összesen max 1,S5 A 
Analóg regisztráfó kimenet: 4-20 mA, R.,,.,r 220 Ohm vagy 

0,4„„2V, Rtmin= 100 kOhm 
Külső !örtésgomb áramkörének legnagyobb hurokellená!lása: 5 Ohm 
Védettség (MSz EN 60529; 2001 ): IP54 
Működési hőmérséklet 0 °C.: .. „ 40 °G 
Csatlakoztatható távadók száma:1 „„. 12 db 

- műszaki-gázbiztonság:technikai szemponfuó! -
JÓVÁHAGYOM 

A határozat - változatlan műszaki tartalommal - visszavonásig érvényes. 
0 

71 
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Előírom: 1. A berendezést el kelf látni a gyártó állal kiadott .Megfelelőségi 
Nyilatkozattal.• 

2. A központi egység nem robbanásbiztos víllamos berendezés, ezért 
robbanásbiztos helyiségben vagy övezetben telepíteni !ílos ! 

E határozat enen á kézhezvételtől számított 15 napon belül hivatalomnál benyújtandó 
felíebbez:ésse! lehet élni, melyet a Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal 
központi szervének (1024 Budapest, Margit krt. 85.) kel! címezni. A fellebbezés dlját a 
benyújtással egyidöben a 129/2005. (XII. 29.) GKM rendelet 3.§ (?) bF!kezdése szerint 
ke!I megfizetni. · 

Az eljárás díját 32.000.-Ft-ban állapítom meg, mely összeget külön felhívásra kell a 
Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal javára befizetni. 

INDOKOLÁS 

A kérelemben leírtak, a benyújt&tt dokumentáció, valamint a 2008. 02. 11.-én felvett 
vizsgálati jegyzőkönyv alapján inegállapftolíam, hogy a készülék kÖZpon!i egységének 
tovább fejleSZ!ett változata - mely nagyban növeli a berendezés rendelkezésre állását, 
megtartva a minimáffsan felépített két egymástól független rendszer kialakítását 
- műszaki-biztonságtechnikai szempontból Megfelelő, mert kielégíti a vonalkozó 
előírásokat. 

Budapest. 2008. 03. 19. 

lu~ 
Szebe~ József 

igazf)a!ó \t_ 

• 
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E-TD-Sl/M GÁZÉRZÉKELŐ TÁVADÓ 
MŰSZAKI ADATLAP 

1 

1 

Tip11s: 

MŰSZAJII]ELI$MZŐK 

E-TD-S1 /lv! 
T?idebd iel- /& I1 2G Ex de JJB+ H2 T5. 

Könpqffi h5mméklet: -20- +so·c 
Légn_yomór. 900-1100hPa 
Pára!artolum: 15 -90RH'lc 
Videttsig{kLlZEN 6052"2001}: IP54 

BefPítetf ér:rékel.ó(;f: 
A1ifrési tarlomá?JY: 
JG:mnrW nillamos ki: 

TD-SI 
fJ- 100ARH1Y-O 

ktn1ttJ1trddójfigg6 dkmíll á.s 

* Éghető anyagok koncentráció 
mérése 

Tc/Jems-p m!Jködin .rcbcs.ré,z. 
Amra;;, Erzfkeló titi11sa: - tJI): ''°' hidm<én TGS-813 

" 94/9EKATEX dkektíva szerint 
tanúsított rohbanásbiztos Jdyitel 

metti_11 

17robán-b11tit11 
TGS-842 
TGS-842 

* Félvezetős éizékelő dem Tl!J!,feszji/tsir:; 

* Eur6paí megfelelőség 
Legnagyobb nfvkPc~ ármnfalvétel: 
Ltgnaf)ltJbh niuleres te/jesffmé!w: 

L 

Émttisvidtiem {IEC 3644-41): 

Csat!.oko?jathaJ!kábe/ áimér@e: 

Ooilako'J'6 veytőmk sz.áma: 
Csotlakoztaibotó érkero;.">fmeiszt:t: 

T0111eg {_ tó11adótaf/Jpal e.griitt1: 

MŰSZER AUTOMATIKA KFT. 
H-2030 Érd, Alsó u. 10. [;'.! Pf. 56. 

Tdefon: +36 23 365152, 365280, 366838 Fax +36 23 365837 
Szerviz: +36 23 416761,/14922, 414923 

H0t1lttp: nTY-w:.~o-azerzekelo.ilu 
E-mail.: euaztiidmuszerantomaűlca.J1u 

4s ISJ 
5s 9s 
7s 11J 

5V±0,2VDC 
167mA 
8J5v1W 
FELV 

7 - 12wn szfikimg;yfirfioe4 
12 - 17mm .rz.fikit!Jgv-JÍTÍÍ 11élkilf 

4 db 
0~5 - 2,5mm2 .rodrot11 vagy !5111b'"r 

0,9 k,g. 
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{1) 

(2) 

(3) 

(4) 

[5) 

(6) 

(7) 

ROBBANÁSBIZTOS BERENDEZÉSEK 
VIZSGÁLÓ ÁLLOMÁSA 

Testing Station far ExpJosion Ptoof 
Equipmenf 

Hungary, 1037 Budapest, Mikoviny S. u 2-4. 
te!tfax: 36 1 250 1720 

Ewmail: bkiex@elender.hu 

C· L-..X 

·--1 :;:-::1•· 

~· 
A potenciálisan robbanásveszélyes környezetben 1örténö alkalmazSsra szán! berendezések, védelmi rend- ~ 
szerek vizsgálatáról és tanúsításáról - 31/2003. (V.16.) GKM rendelettel módosft0!1 812002. (ll.16.) GM !; 
rendelet, ill. a 94/9rt::K Direktíva J ~- .. , . f. 
Dn tne test and certifioatíon or _e_qu1p!líeQt_ o/ e~tecuv!i"WS!ems _ intended for use ln potentially exp!osive ~ 
atmospheres - Decree . S/;!002". OJ .'i0)1'Gl!if4 Jilil!Ilfiell:Jjy.:!.!ep:-t'f!':l3_!2003. (V.1 lj1:~M. resp. Directive 1; 

94/9/EC_ - -~<>~::·•"'„ -,._,_ s/)I:~.-. . <: f; 
_ :-,,' · , fBKN 03 ATEX 24-'t 4 /:-J *· 

• ""f p:-·-ll; •-- · · ~hr · · " .... -_.,,...:i. f 
~./ ...,,,..\"" .J·· . - .-" _,. ''· "· •• - ~~ 

A berende~s • ...,v.ag)r;.Y~élm1 rendSz~{!f~~~! .9(11rotecffif0,system:· \. (V ~. · ._ ~' 

Tefe~ ~zérzékeló' távail~)< 1 $ti.tltmary gas senslnb, ~mitters !: 
f f"). ! - ·~ ~~- ·:~ -., ;,_\) i 

Tipusap TV~ · i 1>.,, ... .; {_; 

f """' ' • 1'E-TD--P!__ési.ef!l!.__~':IQ...;§1 ~ __ .„ ._ ,.,. f 
Gyá1ó J Manutac1urei'\ /~ • ~-,· § t..._· ;.: r-.: j!:&,_ ~ • -- „ .... .., ·- ~ ~~ „ _,L - · · •„ . ._,,. ~ :·:;e · 

.!'.!~~~!'..". Aut~~~ ti::_~=-~- _ ~ 
Cfm t Address: S· 

'~~'Pi:~"t ~ 
H-2030 Érd, A!só utca Hl. 
Hungary 

~ ~ 
~ 

'· ' A berendezés, vagy védelmi rendszl$, és annak v.áií~atai a jelen tanúsítvény vona!kozó pontjában f 
vannak feltüntetve. I -.-"'·~ ,„ ···'t'„ ~ 
This equipment or pr-0tective system and any acceptable varíation fhereto is speclfied in 1he scheduJe to r 
tilis certificate and the documents therein referred to. f 

(8) A ® ExVA Robbanásbiztos Berendezések Viz.sgéló Állomása a Magyar Konn.ány illetékes ~ 
minisztérium2. a Gazdasági Minisztérium állal kibocsátott 3112003. (V.16.) GKM rendelettel módosllott ), 
812002. (11.16.) GM rendelete, a 06512003. K"!jelölési Okirata alapján és az 1994. március 23--i Európa:, 
Tanácsi Direktíva 94/9/EK szerint tanúsítja, hogy a fent megnevezett berendezés, vagy védelmi rendszer i 
1ervezése és gyártása megfelel a Dfrektiva 2. számú Me!lékle!ében meghatározott alapvetö egészségügyi ~· 
és bizlonsági , valamin! a berendezés alkalmazási csoportjára és kategóriájára megadott kiegészitö ~ 
követelményeknek J 1 
@N' EY.VÁ Testing St.ation for E.xplosion Proof Equipment Company Limited in .accordance \'l'ith Oecree ~ 
8/2002:·. (!L16.) Gf.Jl of the competent ministiy of the Hungarian Govemment. the fJíinislry of Economical ~ 
Affairs, modified by Decree 31!2003. (V.16.) GKfill., the designatíon doCument No. 05512003. and the ~ 
European Council Oirectfve 94/9JEC of 23 March 1994, certifies thai. the design .and construction of this ~. 
equi?menl or protec~lve syste-m has_ be~n f9und t? ccmply with lhe esse'.1tiai h-ealth .and safety } 
reqútrements set out in Annex 2 of th!S D1rechve ano the supplementary reqwrements se1 out tor the ~ 
re!evont group anó caiegory_ ©- )_ 

_.,--[;.:)·\ „,,,_ 
!.'., 

Ez<.'! tmUsltvany csak a maga eg:észé!x:-n és v:attozatraa fcr.miib;;;n használ haló fel t 
Thls cwmcate may be reproduced on!y in il:s entin~ty and 11'Ji".hout c.'"'.ang€s.. 

~ 
f?, 

;·s~:;-" 
<,_'}~~;!\.Y\.~..:.!\~A,-~,.,~~~.?~..:,,>'S.~~~A">~~-.c<ft->:><"°""~t;-~?~..,_~ • .J/""-..:!""~-A-:,ic···••4''!7•··""-?~"1- É;~ 



-

,_ 

/BKi'\ 03 ATEX 24i 
EK-Tipus Vizsgálati Tanúsítvány! 
EC-Type Examination Certifícate 

EW. -

A vizsgálat eredményeit az alábbi ny-Hvántartásf számú bizalmas vizsgálati dokumel'.ltácló tart.;';!lmazza f 
The examlnatinn and tesi resur~ are recorded in confldential report number: i.~ 

R-087-03 ~ 
(9) . Az alapvető egészségügyi és biztonsági követelményeknek való megfelel~SI a következö harmonitiilt ~: 

európai szabványoknak való megfelelőség ·biztosítja / Coinpliance with !he essential health and safely J 
requirements has been assured by compliance with harrnonised european standards: t 

!VISZ EN 50014:2001 MSZ EN 50018:2001 MSZ EN 50019:20()1 ~ 
t 

(10) A tanúsítvány száma után álló .X"" jel azt mutatja, hogy a be-rendezés, vagy védelmi rendszer speciális f­
feltételek megtartása melleit felel m~g _a .. jelen-tanús!!Y.$.QY vonatkozó pontjában fellilntetetl biztonságos~ 
alkalmazás feltételeinek./ ~ . ·· '__ • _ , '- i;__ :_'.) -- -·- . \ 
lf !he sígn ,)(" is place<l alter'!he, C<'.rlifilii:té írninber, 1l.íó'dJal1'5 lh'llt·t!i!> equipmel)!'lí1)>rotec!ive system is (• 
subJect to speciaJ ~~,9ffi6;'5;.:~~fk ~~ ~.eciúed .io. Ui~ ~~-éd~.!J?-.!hiS~~fica~J-~ _.' i 

(11) Jelen EK-T[PU&'Íi!z~\'.;1.-'~Vl'ANÚSÍlVÁNY csak a mé!üaJ!il!1~JJF!Í2:~ vagy védelmi rendszer)' 
tervezésére és·'Í<ivit~és~J:e' von.atk0zj~ Ha e;:; alkalrn{';1Ja);ó, ~len'J:ll!'l,_del'l! további követelmén1>ei ~ 
érvényesek a'berend/>zé,,4agy vé!iermrffu'idsz<lfwárl~ara és stánilá<;á=F ' \' 
This EC-T)'Í'~ ~INÁTION CERTIFJ~E \fla)®''bn1y Wíhe design-,_antf€lliist!ijctíon of!he specified ~ 
equipme!JÍ o;,;-~te_ctive systenf ll'".\lppli,calí!<>f '.fil,rther r~quirements '~f'~\'l D'f\cr.ee apply to 1he ~ 
man~s;t~ ~ypPiy of this eqi]tpm~~ .í?flPrót?cti~9~~e1* \ \. ~s~ .~ ~\ f: 

(l ZJ A tier{nde"fés, ,,4gy vé<ielmi rendszlrt jele a ~övetlce:zo""r 111e macking of tfll? ~m'enl or proteciive ~-
sysiern shall inolude the fuílowing: \ j, 

• -· -· ·-· -.----. ___ .,,,,_, ... < ' ; „ - ~~.o r. 
JC:\. , ' J ·;;· r::: r::, ~, ~, f' .-. , , ·"·· .- " ,...., ', • " ""' ~ 
'el 11 :1 G EE& őé.11~2cr:5' ·-'{ -~"CJ;;.1!'-.„iis::.+5D r::a1-20 cs r..,,.:5 +so ·e lf, 

. Bud~;-;~2003: ~;~~;~-;.'1z. .. .. . . - , -----., -----· t 
! ~~ . .~-~~· {; 

1 
/./..::'.: --......~, t ' 1 

1• / BKí "< ;, ;':v1>~'l~bb:k1s f „ 
Í { ~-;-:"'":-=-;-:-; :' ··; Sere:ids::és.;.'1. J ?·• 
/ ·- ·-EX -. .:. Viz.sga!ó Ál1on1ása 1 ~ 
. --1 "\• " ~ 

1 1!'1~ 
. 

. 

v 
MADRfD 

'h ybJJ. i 

Hankó János 
Igazgató f Director 

f ·' 

l ·t;~!~~ 
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Ez a tanúsítvány csak a maga egeszében és v<iltozatfan form:aban hasznátha:6 k!. ! 
This oerúTica-te may be reprodüccd onty ín its entlrety anó 'liithout changes. / 8Ki\ 
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/BY.i'i 03 A TEX 241 
EK-Típus Vizsgálati Tanúsítvány 1 
EC-Type Examination Certificate 

(13) TARTALOM I SCHEDULE 

Lapszám l Page:3f7 

EK-TÍPUS VIZSGÁLAT! TANÚSÍTVÁNY! EC-TYPE EXAM!NATION CERTIF!CATE W 
@'\ 03 ATEX 241 

A berendezés, vagy védelmi rendszer leírása l 
Descripíion of Equipment or proteclive system 

Leírás I OescrJption 

A E-TD-Pi és E-TD-S1 típusú !elepftett, díffúziós robbanásbíz!os, távadós ílllldsze!\i gázérzékelő kész!i­
lék alkalmas a különböző légterekben ke!e!kezó égne\ö gázok atmoszférlkus körillmény&k közőtti én:éke­
lésére. A méres TD-Pl trpusú érZékeíií fej esetében katalitikus, a TD-S1 típusú en:éltelő fej esetében 
félveze!ós műklldési elv alkalmazásával történik, 0 ARH% •.• 100 ARH% mérési !attományban. A csalla­
koz:!alna!ó jelfeldolgozó egységek az EXTOX-UNI m!lszercsaládban meglévó, íTI. újabb fejlesztésú egy­
ségek: EXTOX-UN1-1T, EXTOX-UNl-1TIS. EXTOX-UNI i-1, EXTOX-UNI K11K2, EXTOX-UNI XTM. I 

· The stalionary, diUusion, exp!osionproof gi!s sensorwith remo!e transmüter can deted flatnmable gases 
and vapours originaiing in various area.s. The measurement is based on ilie operating principíe: of caia\ytic 
in case of the sensing !lead type TO-P1 and on !he operating princlple of semicomJuctar m case of TO-S1. 
Ttte measuríng range Is 0 %LEL .„ 100 %LEL The signal processing devices mey be: EXTOX-UNl·1T, 
EXTOX-UNl-1T/S, 8-'TOX-UNI ~1, EXTOX-UNI K11K2, EXTOX-UNI xTM . 

Az. E-TD-„ !lpustl távadó kél fö része: i:iyornásálló tokozásir é.-zékeló fej szmteracélszúrövel lezárva és 
egy fok-0zott bíz!onságú S!ahl 8118!122 típusú kll!&loboz ( melynek tanúsi!ványaí : PTB 99 A TEX 3103 m. 
4'fil Nr. Ex-98.C.:260 ). A tokoza!ba tanúsitott sorl<apcsok vannak beépftve. A sorkapcsok a robban<!sve­
szélyes téren kívül elbelyetkedö jalfekiolgozó egység csatlakoz!atására szolgálnak. 1 
ll1e transmfüertype E~TD-.. llastvvo main p-arts: a senslng head with sktl.ersl:eet filter housed lr. a fl.ame­
proof enclosure (.Ex d ) and an increased safe!y ( Ex e ) junctíon box type S!ahl 8118/122 ( cer!ffied by 
PTB SS A TEX 3103 resp. @J:i Nr. Ex-!IB.C.260 ). Certified terminals are bulit in ínio the enclosure. Thls 
contad panel is used fo Connect the rem-ote transmitter eiectronically to the center rocated otltside úf the 
exploS!ve area, and Wllich the Wíting from the sensing unit rnay be connecled. 

A robbanásbiztos kivitelú érzél<elöfejben helyezkedik el a katafüikus vagy félvezetös érzékeJli. Az érzéke­
lál< koncentrációíi:iggö villamos jelet állítanak elő és az\ továl:lbíiják a jetfeldolgozó egységhez 1 
The cataly{ic or semíconductor sensing element is instaJred in the exp!osionpmof senslng he.ad. The 
sensors produce eleci:ric signals { depending of íhe concentraHon) .and díspaiclled to the signaI pfűeesslng 
device. · 

Az. afi<almazhatű érzékelií elemek:/ Applicable sensing units: 
TD-Pl Upusú változat CAT25 típusú ( gyartó: SIXTH-SE"NSE ) szenzor befOlJadására, a TD-Si típusú 
Változat TGS EOO~as sorozatú félvezetős szenzorok befogadására alkalmas. Az afi'..almazott érzékelök 
különböző érzékenységgel rendelkeznek az egyes gázokra./ 
Sensor type CAT25 ( manuf2cturer. SlXTH-SENSE ) is adaptable in the type: TD-Pí and semiconductor 
sensors serles TGSSOO is adaptable ín the type TD-S1. The sensitlvity of the sensing elements applied is 
different to regard to vaíioUs gaSes. 

) 
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MúSZaki adatok 1 Technical data 

E-TD-P1 

Védelmi jel I Marking 
légnyomás I Pressure 
Páralartalom 1 Humidity 
Védettség/ lngress protecfion 
Mérési 1artomácy 1 Measunng range 
Beépitet( erzékelőfej J BUilHn sensing head 
Múklidési sebesség r Operating speoo 
T ápfeszUttség I Supply VDllage 
Áramfelvétel f currem 
Névleges teljesítmény f Nom\na1 power 
Kábel hurokéllfmáflása I Gable loop resislanca 
Kimenő vittarnl}S jel I Otllpul elec:tric signals 
Cs3llakoz6 vezetékek száma I 

Numt>erof connecting wir:es 
Csallakozó kábel á!mliriíje I 

Diameter of comrecting cable 

Csstlakozó vezetekek kereszlmetszete J 
Cross--section of connecting wires 

Tömeg távadót„Jppál egy!l!l / 
Mass Wi!h transmitter sOcket 

® n ZG EExde !IB+H, TS 
900-1100 hPa 
15-90RH% 
IP54 
0- 100 ARH% l O -100 %LEL 
TD-P1 

Lapszám f Page:4!7 

tw=<10s és~/and tro=<30s 
3,3V±0,2VDC 
70mA 
231mW 
max.30hm 
25 mV!lf. % me!ánra vonail<mfatva / relates -0f me!hane 

3 darab/ pleces 

7 -12 mm s'ükltőgyúrúvel 1 wi!h reducfng ring 
12 • 17 mm szúkítogyílnJ né!km I wi!hout reducing ring 

0,5 - 2,5 mm' sodrott vagy lömór /twisted or massive 

kbJappr. 0,9 l<g 

1 
1 

Melánra vorui!kozlalott Mfiködési sebesség f Müködési sebesség I 
Anyag I Matectal 

l 
1 

! Hit!mgén 1 Hydrogen 
Me1án ! Méltiane 

Propán J Propane 

J Bután ! BU!ime 
Etanol J Elhanol 

1 Hexán I Hexane 1 

E-TD-S1 

Védelmi jel 1 Marking 
Légnyomás I Pressure 
Páratartalom J Humidity 

relatív érzékenység (%) l Operating speed 
Relalive sensiti111iy 

referred to methane ·{D.(;\ 
i,,, 

1-07 
100 
fil 
51 
64 
40 

2s 
4s 
5s 

1 Ss 
j 4S 

5s 

/§ 11 2 G EE:x de IJB+H, T5 
900-1100 hPa 
15- 90 RH% 

Védettség 1 lngness protection IP54 
0-11l0 ARH'h·I0-10U%LEL 
TD-S1 
t'3'..l~<10s éSJand 'foo=<30s 
5V±0,2VDC 

Operating speed 
!@ 

4• 
SS 

13s 
13S 

85 
95 

Mérés! la_i:tomti.ny ! Measuring range 
Beépített érzékelöfej / Bum-in sensing head 
Múködési sebesség 1 Operating speed 
Tápfeszül!ség / Supply voltage 
Áramfeivéiel ! Current 
Névleges teljesítmény J Nomina! power 

167 mA ( érzékelőfUggó / depending on the sensor} 
835 mW { érzékeiöfüggö r óepending on the sensor) 

Kábe! huroke!Jenállása ! Cable Joop resist~nce emax.. 3 Ohm 

J 

1 



(@'; 03 ATEX 241 
EK-Típus Vizsgálati Tanúsítvány/ 
EC· T ype Examínation Certificate 

Kime-nö viHamos jel I Output el-ectlic signais gátkoncentrScióiól függö villamos vezetőképesség I 
eleo!ric conductivity depending of gas ooncentration 

Csatlakozó. vezetékek száma I 
Number of cOnnectlng v..iires 

Csatlakozó ki\bel átmérője 1 
Diameter of connecting cable 

4 darab I pieces 

CsatlaK<ozó vezetékek keresztmetszete 1 
Cross-section of connecting wires 

Tömeg tá\radótalppal egylift I 
0,5 • 2,5 mm2 sodrott vagy tömör 1 !Wisted or massive 

Moss witl1 transmiller soci(e! kbJappr. 0,9 kg 

1 Anyag 1 Material Érzékelő típusa J Type of sensnr lm 1 lro 
Hidroglln t Hydrogen TGS813 4s 1 - 15s 

Metán J Methane TGS842 5s 1 9s. 
Propán-bután J Propane • bulane TG$842 7s l ii s 

Ill. év. oszt!íly l Ill. class ( MSZ 17111-84) 
FELV /func!ional extra towvohag<> 1 í IEC $64-4-41) 

(iS) V"!ZSgálati dokumentáció/ Oesmipfüre documents 

• R-OS7--03 / 2 
R-087-03 !2 [aiJ14} 
R·087.o3 / 2 {s.119/EU} 

· (@') Ó30S7 U1 

• 11®1 02081 u2 

· (!@'\ 03 A TEX 240 U 

• (!@'\ Nr. Ex-98.C.260 

• t&$ Nr. Ex-01.E.i68X 

- á§:S Nr. Ex-97.C.272U 

TípusviZl;yála!I jegyzOkőnyv 1 Type test report 

ViZ$1lála!i jegyzO!<!loyv ! Test repon 
Ellenőctó lista J cileck !is! 

OtésáOóság viz!;gálatl lap l Resistance to impac! 

Otésánóság vizSgálafi lap I Resístanre !o impact 

EK·Tipus Vizsgálati Tanúsítvány J EC-Type Examinolion Cer'Jficale 

Megfele!Oségi Tanúsítvány J Certificate of Conformi!y 
+ 1. Kiegésztés / supplement No. 1 
( PTB 99 AiEX 3103 alapján 1 on !he basis PTB 99 ATEX 3103) 
Megfelel5ségi Tanúsi!vány J Certificate of Confonmlty 
(PIB 00ATEX1139 X alapján lonlhe basls PTB 00ATEX11S9 X) 
Meglelelöségí Tanúsítvány 1 Certífica!e of Conformlty 
+ 1. Kiegésztes I supplement No. 1 

zooa. oo. 11. 

200l. 05. 29 . 

2003. 05. 29. 

2003. 09, 12. 

1998. 05. 14. 
2001.10. 30. 

2001" 05. 24. 

1997. 08. 07, 
2001. OB. l7. 

(KEMA S7 ATEX 2521U alapjánlon the basis KEMA97ATEX2521U) 

- „Tanúsítási dokumentáció" múszaki leirással és műszaki adalokkal i 
„Documentafion for approvai„ wilh íechnical descríption and technical dala 

• Gyártói EK-Megfeleloségi Nyilatkozat J Manufacturer's EC-Deciara!ion of Confonmity 

- Rajzok I Drawíngs Lap f Sheet Megnevezés J Denomination 
01-00-00 113 E-TD-S1 Távadó alkalrész-jegyzék/Transmltler parts lísl 
01-00-0D 213 E-TD-S1Távadó1 Transmilier 
01-00-00 3.'3 E-TD-S1 Távadó 1 Transmi!ter 
01-01~00 1/2 Táv.adó ház! Transmitier enclosure 
DiM01-00 212 Távadó ház szitarajzolat I printing drawing of en-closure 
01-02-00 112 Adattiíbla I Data pjale 
01-02-00 212 Adattábla maralási rajz f Eic!'Jing draW!ng oldata plate 
01-03-00 Távadótalp ! Transmitter socke1 

2003. 01. 31. 

Dátum/Dale 

2003. 04. 30. 
2003. 114. 30. 
2003, Di. 23. ~ 
2003. 08. 26. "'! 
2003. 01. 31. ?;, 
2002. 12. 12. ,_ 
2003.01.31. {> 

~:· 2003. 04. 29. ' 
~;) 

q_I 
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,'.'.@::\ 03 ATEX 241 
EK-Típus Vizsgalati Tanúsitvany / 
EC-Type Examination Cerfificale 

02-00-00 113 E-TD-P1 Távadó /Transmitler 

Lapszám 1 Paoe:617 f 
' ..,, ~· , . .. 

l. 
(; 

i... 
~' 
(, ,, 

02-00-00 2/3 E-TO-P1 Távadó alkatresz-jegyzék/Transmitter parts list 
2003. 08. 26. i 
2003. OB. 26. ~ 
2003. 01. 23. í~ 
2002. 12. 12. • 
2003. 02. 19. l 

02-DO-OO 313 E-TD-P1Távadó1 Trsnsmitler 
02-02-00 1/2 Aáattábla J Data pla!e 
02-02-00 212 Adafuibla maratási rajz I Etching drawíng af d~ta p!ate 

- E· ID-P1 lavadó belső elrendezése és csatlako.zási pontjai 1 
E-TD-P1 remote transmitter inlemal scheme .and connection points 

- E-TD-S1 távadó belső elrendezése és csallakozási pontjai I 
E-TD-S1 temöte transmitter lntemaJ scheme and connecfion points 

f 
~ 
~: 
(> 

(17) Biztonságos üzemeltetés feltételei 1 
Specia! ccmditions· for safe use 

t~ 

í, 
~· 
f; 

f 

17. 1. A gaZérzékelö lávadók -20 •e ... +5!J ·e közo1fi hömérséklettartományban !izemattethelí\k. 1 
The gas sensing transmi\lers may be used between -20 ·e ... +50 ·e. 

17.2. VMení kell a k;Mlitikus éttékelől á katalizátor-mérgek { pt. szilikon-, kén- és ólom-vegyületek. halogéne­
zel:t szénhidfO{lének) ill. inhibitorok ( pl. e!ilén ) hatiisálöl, mlve! ezek a kalaíitikus érzékelöl károsi!hat· 
ják, annak idö eliífü fönkremenetelét idézhelik elő. J 
Tl1e catalylic sensnr must be proteci.eó ag„lnSt effec!s of sensar--poisons ( e.g. silicon-, sulphur- ami lea<l­
cuntaining compouncls. halogenated hyctrocartxms) resp. inhibítors ( e.g. elh)'lene). becai,se lhese gases 

· or substances may damage of clitalyüc sensor and may cause lhe untimely consume of sensor. 

;:, 

~ 
i 
~ 
,\ 
~ 
t~ 
~' 
(, 
r~ 
l 
t-

U.3. A gázérzékelő tévadók tokm:á.sát feszültség alatti áílapotban tilos felnyiini vagy szélszel!)lni. ki. érzékBlö- ~ 
fej tolq)zását csak a !ápfeszilllSége lekapcsolását követő 2 pero múlva szabad nyílni ( a meglazi1as is i, 
nyitásnak minösOl ) • ! ~ 
The encr-osure t>f gaS sensor transmitter must nat open or ólsmantle whife il is enemized. Seyood ihat the 4 
opening of SBnslng hood fype mE-.. permitted only aff.er 2 mínules wai!ing time follóWin_g tumíng ott lhe ~ 
power ( also the loosening is cunsídered as opening ) . ~ 

~!' 
j 
!.: 17.4. Sérül!, meghlbásodolt vagy üzemképtelenné váll gázérzékefó távadót haladéklalanul ki kell vonni az llze­

mel(tel)ésböl. A séJillt vagy megh.ibasodolt alkatrészeket kizárólag az eredetivel megegyezó, hibétlan da­
raookkal szabad pótolni./ 

~ 
l, 
(, Damaged, faulted or unseryiceable gas sensing transrnttter must be wflhdrawn prompUy from the operátion. 

The damaged or faulled components may replace only witll idenlical wifh origínal p.arts1 which are fauitiess. ~ 

t. 17.5. A gázérzékelő távadót tlgy keli telepílení, hogy mechanikai sérülés ellen védett legyen. Szükség esetén 
kiegészfiö védöeszkÍJz(öke)t kEll alkalmazni./ 
Ttre gas sensing transm1tter must be instafled so th.al fet it protected againSj: a mechanicai damage. * 
VVhen newessary, must be used supplementary profection accessorytaccessories. ~ 

Í' 
17.S. A gázérzékelő távadók telepítése során kerülni kell a közvetlen légmozgással rendelkező helyeket vala- f 

mint az elszívó ifi. szellörtetö venti!lálorok közelségét ~~ 

/8Zt< .... ~-o;.;.;,~ 

"' 

~ Ugyancsak nem szabad a gázérz.ékeT6 távadót - kózveUen vagy k.özveteU - sugárzó hőnek kitenni. I -
F-0r the purpose of choosíng the rnounting Jocafion of the gas sensing transmitter, ptaces v.-ith direct airflow ~ 
shou!d be avoitled, a!ong with the proximity of suction, airing ancl other fans. Likm-'!Íse the gas sensing l 
transmitfer may nol be exposed to - !ndired or direct - radiating heat sources. ~ 

A gázérzékelő távadó oryan helyen alk?lmazható, aho! a. szinteracél-sztirö pórusai n.em tömödhetnek el. 
Ha ez nem blztositható. abban az esetben porszürö beiktatásával, kény.sz:eráramottatássa! az érzékeiendő 
közeg az érzéke1öhöz juttatható - max. 5m/s sebességgel ~. de a mérörendszerbe .az áramlásí hiba 
refeszfeltéleft be kelf kötni./ 
The gas sensing transmitter may be used in locations v;here the pores of the sinter stee:! filter may not be 
c!ogged. lo the case that the circumstances do not guarantee ihis, the matter subject 10 detection may be 
lransported by forced flovr to the sensor through a dust filter at a speed of maximum 5 m/s. Ho"rvever, the 
flov1 defecl refay condftion must be connected up tn such cases. 

~\ 
~ 
' !;. 
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~, 
~ 
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/§Ki'{ 03 ATEX 241 
EK-Tipus Vizsgálati Tanúsítvány J 
EC-Type Examínatíon Certificate ~ 

~ ,. 
' ,, e 

17~8. A gázéiZékelő távadó kőm~ezeté-ben a beát!ftott közegen kívüli más gázok esetleges el-&fordulásHt a ke-. r 
reszt.érzékenység miatt figyelembe kell. venni. J .r 
The possfuie presence of Q-ases olher than the set maleria1 in the proxirnity of the gas sensíng transrnitter ;L 
must be taken inlo considaration due to cross-sensitivi1y. V 

{, 

17.9. A gázérzékeló távadó tokozatát csaK ne<lves ruhával szabad törölni./ . ~ 
The enclosure of gas sensing transmitter Sh:a!! be cleaned onljr with .a damp clotll . .:-;_ 

{ 18) Alapvető egé,szségilgyi és biztonsági követelmények f 
Essential health and safe!y requírenwnts 

~-· 
A 
& 

t 
~ 

Ez az EK-TipusVizsgálati Tanús1Míny a .,2.7!1007. (IV.10.) BM rendelet " Hlzvédelrni megfelelőségi Y, 
tanúsítvány beszeriésé!>' vonatkozó szabáfyokrol' szerint Tűzvédelmi Megfelelőségi T anúsflvimy is 1 ~ 
ThiS EC-Typa Examinátion Certificate is Certfficale ur Con!mmíly on Fm> P,'.Oiedion JlCCOrding to ,Decree f> 
2711997. QV.10.;) BM covenng the ru!es conceming lhe obtaíning af !he ceftificate of comormity on fire\' 
protecllon·. j); 

1; 

Ha a pólenciáttsan robbanáweszélyes környezetben alkalmazásra szánt oorendezésekrn, lr8gy védelmi ~ 
ren<lszerekre föbb dire!;!iva vonatkozik és a 9419 EK Direl<uva eílentmondásban van b.fumely máSik i. 
dire!;!ivávat, a 94!9 EK Direktíva előírásai az Irányadók 1 . {; 
tr more díreciives apply to tha equipment or proiecllve systems irrtended for use ín potentlally explosiw ~ 
atmospheres and the 9419 EC Directive is ín cohtratliction with any of ihem, !he prov!sions o! !he 9419 EC 'f 
Dlreci.íve will preva!L ~' 

A 9. ponllian felsorolt szabvá~k és a 16. pontban !a!sorott Tanúsflványok { ill. Bl'.Ok !<iegésziiésai) sze-g 
~~~/ ' 
Covsred by lhe slandards Jisted in (9) and Certificates ( resp. their suppiemenls ) listed in (16) • ~ ,, 
A készO!ék múkődöképességí vizsgálatainak eredményei ( MSZ EN 50064 I 50057 szabványok alapján ) ~ 
külön .MúködőkOpességi vizsgálati jegyzQkönyv"-ben vannak összefoglalva./ t 
The resutts of performance 1ests [ accordi ng to ~amtarrJs EN 50054 l 50'051 J are rn a separnte „Per~ r; 
fonnance test raport" . í /-~~'}.... !"-'""-"'1.i..~bmrui [ J ' ,_„~BKI'.~ "~-- · " 

1 
f ~--~··:. n~i~~'* Y 
&....::...= . .:... • • ..!....!...~ • ..!.. {,„ 

· Ex Ví!'Si.?filó.Auomasa: ~ 

f~\f\ 
Hankó János 

Igazgató/ Dírector 

• 

.LfMÍ~, 
Mü!Jner János 

Tanúsító Szervezel vezetője I 
Head of the Certífication Body 

f, 
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Ex 
f' 1/ Cl, u· . , // J_. q , 'f , 
c,J\-Jtpu6 iz:J'!alau Janú:Ji vanr; 

f:.C'Jy-pe Gxaminafion Cerlifocale 

f. J(;efié6zílé!>/ ÁmenÁm.enf 1 
A potenciálisan robbanásveszélyes környezetben történő alkalmazasra szánt 

berendezések, védelmi rendszerek 
9419/EK Oirektíw 1 

Equipment or Protéctive Systems lntended for use 
in Pofentially ellplosive atmospheres 

Directive 9419/EC 

EK-lípus VtZSgála!i Tanúsítvány száma 1 
EC-Type t:xaminalion Certificate Number. BK103ATEX24111 

A berendezés, vagy védelmi rendszer I Equipment or protectiVe system: 

Telepített gázérzékelő távadók l Statíoi'lary gas sensing transmittérs 

Típusa t Type: 

E-TD•P11M. ~fand E-TD-S1/M 

Megrendelő J Applicant 

Műszer Auf.omatika Kft. 

Gim 1 Address: 

H-204ll Budaörs, Komáromi út 22. 
Hungary 

A berendezés, vagy védelmi rendszer és annak vallDzatai a jelen tanús!tvány vanatkoZó pontjában vannak 
fel!úntetve. 1 · 
This equipment or protective system and any aceeptáb!e vartation 1hereto is specified in the schédule to lhis 
certifica!e and the documents !herein referred to. 

A &.VÁ Robbanásbiztos Berendezések Vízsgaló Allornasa Kft.. 1418 sz. kijelölt testület, az 1994. március 
23-i 9419/EK Tanácsi Direktíva 9. cikkelye szerin! tanúslfja, hogy a berendezések, vagy védelmi rendszerek 
megfelelnek az Alapvetö Egészségügyi és Biztonsági Követelményeknek a Direktíva IL számú Mellékletében 
a potenciálisan robbanásveszélyes térben alkalmazasra szánt berendezések és védelmi rendszerek 
tervezése és gyártása szerinl I 
ExVÁ Testing Stafion for ·Exp!osíon Proof Equipment Gompany Limited, notified body number 1418 in 
accordance \iiilh Article 9 of the COuncil Directive 94/!llEC o! 23 March 1994, certifies !hat lhis equipment or 
protecüve system has been found tD comply with t'1e Essenüal Health and Safety Requirements relating la 
the désign and cons'üUction of equipment and protective systems intended for' use in potentially explosive · 
atmospheres given in Annex U to the Directive. 

A vizsgálat eredményeit az alábbi nyilvántartási szárhú bizaimas vizsgálati dokumentaci.ó 
tartalmazza: I 0 R • 005 - 09 
The examinallon and test results are rec-orded in confidentia! report number: 

z a tanúsítvimy csak a maga egészében es változ<iUan formában használható fel. mellékleteivel együtt I 
~ his certffical:e may only be reprodut:eó ín ifs entirety ami wittlout acy Chan9es. sehedule fnck1ded. Lapszám I Page:1/5 
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-BKI03ATEX241/1 
EK-Típus Vizsgálati Tanúsítvány f 

·-EC-Type Examination Certificate 
,._,i. Kiegészítés / Amendment 1 

Az alapveiö egészségügyi és biztonsági követelménye~.nek való megfelelést a követkeZök biztositjak: I 
Compliance with ihe Essential Health and Safeiy Requirements has been assured by compiiance v.ith: 

MSZ EN 60079-0:2007 , 
MSZ EN 5G014: 2001 , 

MSZ EN 611079-i :2008 , 
MSZ EN 50018: 2001 , 

MSZ EN 60079-7:2006 , 
MSZ EN 50019 : 2001 

L?J A tanűs!lvány száma után álló .x· jel azt mutatja, hogy a berendezés, vagy védelmi rendsz,_e1,speciáfis fel-
' lé!elek megtartása mellett felel meg a jelen tanúsítvány vonatkozó ponijában feltüntetett biZtonságos alkal-

- i • mazás feltételeinek. 1 
lflhe sign .X" is placed after the certificate number, it indicates Ihat the equipment or protective sys\:!)m is 
subject to special conditions far safe use spec;ified in the schedule to this certificeta 

e 
! 

J_elen EK-Tf PUS VIZSGÁLATI TANÜS[TVÁNY csak a megjelölt !ierendezás vagy Védelmi remlszedeniei;l­
sém vonatkozik, A jelen Direktíva további követelményei érvényesek a berendezés vagy védelmi rendszer 
gyartasara és száilftás_ára. r 
This. EC-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE rela!es only to lhe design of lhe speci!ied equlpment or 
protective system. Further requiremenls of this Directive apply to the manufacture and supply of this 
equipment or proléctive system, 

A berendezés, vagy védelmi rendszer jele a köve!kezö f 
The marking of the equipmeht or protecjive system s hall include the following: 

<&0 · 11 - 2G Ex de llB+!-b T5 

ExYÁ Robbanásbiztos Berendezések 
Vizsgáló Állomása Kft. 
&.VÁ Testins Station for Explosion Proo! 
Equipment Ud, 
Hungary, 1037 ·Budapest, Mikoviny s. u. 2-4. 
iellfax: 3612501720 
E-mail: bkiex@bki.hu 

rÉRM~j,TA~i(~tró 
!>AT-6-oonr.w 

Akkreditáció/Accreditation 

-<d-----f" 
Fejes János 

Ügyvezető igazgató 1 Managing áirector 

Budapest, 201J!t március 12. 

,.'- /': ; 'i '~·' 

a hmfr?itvány csak e maga egészében és vBrtozatlan formiiban használható fel. me!lékTeteívet együtt / 
is certtficate may only.be reproduced in Rs enfirety and without any ctiange, schedu!e inc!t!ded. 82 
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BKI03ATEX24 i/1 
EK-Típus Vizsgálati Tanúsítvány 1 
EC-Type Examination Certificate 
i _ Kiegészítés ! Amendment 1 

(13) Mellékleti Schedule 

(14) EK-TÍPUS VIZSGÁLATI TANÚSÍTVÁNY szám 1 
EC-n'PE EXAM!lllATION GERT!F!CATE N° 

BKI03ATEX241/1 

.(15) Berendezés vagy védelmi rendszer !eirása 1 
Descílption of Equipment or protective system 

A gyartmány (mindkét tfpusváltozatra érvényes) a korábban ratrúsitott E-TD-_1 távadó.(timlsilVány száma: 
BKI 03 ATEX 241) költségcsökkentési célú módosítása_ A módosítás a védelmi módok valtoza!lanul hagyasa 
mellett az eredeti távadók fokozott biztonságú alkatrészeinek azonos célú éS védelmi módú, ugyancsak 
ATEX-tanúsí!olf. de olcsóbb alkatrésZekre cserélését jelenti a köVe!kézö táblázat szerint f 
The producis {both types) are cost-effective modifications offomlerly certified transmitter iype of E--T!J--_1 
{certificate No. BKI 03 ATEX 241 ). The rnodífication means the change of safety parts of original transmítters 
of increased protection v,,ith ATEX c~öfied but cheaper parts ol similar protection method and purpos<>, 
whíle the proteciion me!hods remain urichanged according ID the fonowing chart 

E-TD--_1 távadók E--TD-_11M távadók 
. {korábban tanúsltott verzió)/ (új, módosltott verzió) 1 

E--TD-- 1 remotetransmitters E-TD-_1/M remo!e transrriltters 
(formeny certified version) (new, modified version) 

al~atréSzl típus 1 ranúsitvány 1 típus 1 
1 

tanúsítvány I 

' 
component lype certificate type certfficate 

1 tokozatl Stahl PTB 99 A TEX 3103 Rose l PTB 01 ATEX 106iU l encloSure 8118/122 26080808 1 
tömszelence I Stahl PTB OOATEX3119X CEAG PTB99ATEX312BX 1 i cable gland B161/3--M25-17 GHG 960 1955 R 0004 

' 
Sorl<i!POCS I Weidmüller KEMA 97 ATEX 2521 U WeidmOl!er KEMA97ATEX2755U 
termlnal(s) ZDU2_5/E ZDUB2-5--212AN 

A módosiras érinti még a gyártmány megjelölésére használt adattáblat anyagaban és rögzHésében és a lel-­
rog.zitést segiro mechanikát is. Természeiesen a tömszelente rögzltéséhez használt ellenanya Is az új töm­
szelencének megfelelő gyáíl !artozék, tovabbá a sorkapcsok rögzl!ése is a típusnak megfelelö alkatrészekkel 
történik. A módos!tás viszont nem érinti a korábban tanúsított gyartmányoan Is alí<almazott TD-_ --llpusú 
érzékelöfejet {lamlsltvány szám: BKI 03 A TEX 240 U). !gy a víllarnos paramétereket. a méréstechnikai tulaj­
donságokat és az érzék elöl ej altal meghatarozott hőmérsékleti osztalyt sem_ 
The modification includes also the dala chart describing the product, regarding its materal fastening and !ha 
mechanlcs whicil help its fasteníng. Naturally the back· nut used ior fiXirlll of the gland is also a .basic 
accessory which confoITTlS to the new gland, fúrthermöre the fixing of teminal block is also ensured by type-­
conform components. The rnodification does not affect the TD-_-type detector head, applied a!S:o ln the 
forrnerly certified product (certmcate No_ BKI 03 ATEX 240 U). the electric pararneters. the measuring pro­
pertíes and the detector head-determtned temperature c!ass eíther. 

(16) Vizsgála!í dokumentáció 1 
Report N° 

16,1 E!özrnények J Antecedents : 

- BK! 03 ATEX 241 EK-TipL!S Vizsgálati TanúsHvány J EC-Type Examinaüon certificate 
- R-087-03 J 2 Típusvizsgálati jegyzőkönyv 1 Type test report 

R-087--0312 {a014) Vizsgálati jegyzökönyv ! Te'St report 
R--087-0312 {9419/EU} Ellenörzö lista 1 Check list 

2003.09_ 12. 
2003.09_ 12_ 

2003.09_11. 
2003.09.11 . 

'1 Ez a 1-anlisftv<iny i:sak a maga egészében €s v<iRoza.tlan fonnab-ar, flaszná!hetó fel melf?kfetefvei együtt I 
rtt~ Ttiis certlficale may only be reproduced in its entirety and without a.ny change, schedule inc!uded. 
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BKI03ATEX241fi 
,_ EK-Tipus Vizsgálati Tanúsftvány / 

EC-Type Examinatíon Certificate 
:o-· i. Kiegészítés / Amendment 1 

t i5.2 T-anúsi1ési dokumentáció/ Atlesration documents --

• 
L 

[ 
• 

- EK-Megfeleliiségi Nyilatkozat 1 EC-Deciaration of Cnnformtty ( CEDi01 12009) 
-· MOszaki lefras ( rajzjegyzékkeQ 1 Technical descriptioh {wi!h drawfngs lfst) 
- Rajzok 1 drawings 

rajzszáml dwg. No. laplshee! 
147-0-00-00 112. 212 

megnevezés 1 denomination 
E-TD-S1!M Távadó/ remete transmltter 

147-0-01-00 

147 -0-00-01 

147-0-00-03 
147-0-00-02 

147-0-00-00 

148-0-00-00 

148-0-00-02 

- R"D05-09 

R-005-09 {9419/EU} 

111 
111 
111 
111 

11'1 

112, 212 
111 

E-TD-S1/M Megmunkáltdoboz/Finished box 

E-TD-S11M omega-srn TS 15 / Omega-rail TS 15 
E-TD-81/M Rögzltö lemez 1 Mountlng plate 

E-TD-81/M Félir'a!ozásí rajz/ lnscription drawing 

E-TD-81/M Fe!iratozasí rajz/ rnscr1p!ion drawing 

E-TD-F'1/M Távadó 1 remote transmitter 
E-TD-P1/M Feliratozási rajz/ lnscription draWing 

Kiegészítő típusvizsgálati jegyzőkönyv 1 
Supplementary type test .report 

EUenőrzö Ksta 1 Check fist 

200$.02.06. 

2009.02.06. 

dátum/ date 
2009.01.13 . 
2009.01.13. 
2009.01.13. 

2009.01.13. 

2009.02.05. 

2009.02.04. 

2009.01.13. 
2009;02.1)5. 

2009.03.12, 

2009.03, 12. 

~;;17) Biztonságos üzemeltetés feltételei 1 
Special condi!ions.for safe use 

'17.1. A gázéizékelő távadók -20 °C „. +.50 •e közötti hömérséklet!artományban üzemelte!hetök.. I 
The gas sensing transmi!lers may be used between -20 °c „. +50 •e_ 

i 17 .2. A gyártmtmyok a Műszer Automall'ka Kft. által gyártott EXTOX-UNl „. műszercsalád hoz tartozó jelfeldolgozó 
egységekkel alkalmazhatók../ 
The products may be·used with !he eValuation unit írom family EXTOX-UNl „. madé by Műszer Automatika Ltd. 

r·17.3. Védeni kell a katalitil<us é!Zékelöt a katalizátor-mérgek {pl. szilikon-, kén-és ölom-vegyilletek, halogénezett 
szénhidrogének) íll inhibitorok { pL etilén) hatásától, mivel ezek a katalitikus érzékelőt károslthatják, annak 
idö előtti tönl<remenetelél idézhetik elő. / 
The catalytic sensor must be protectéd againJ>t effects oí sensor-poisons ( e.g. silicon-, su!phur- and lead-con­
taining compounds, halogenated hydrocarbons) resp. inhibitors ( e.g. elhylene), because !hese gases orsub­
stanres may damage of catalyfic sensor and may ciiuse !he untimely consume of sensor. 

17.4. A gázéizékelö tavadók. tokozását feszültség alatti állapotban tilos felnyitni vagy szétszerelni. ki. érzékelöfej 
· !okozását csak a tápfeszültsége lekaposolésat köv-etö 2 perc múlva szabad nyitni { a meglazltás is nyitásnak 

minősül) .1 
The enclosure of gas sensor transmitter must not open or disman!la while it is energized. Beyond !hat !he 
opening oí sensíng head !ype TD-„ permit!ed only after 2 minutes weiting time following tuming off the power 
( also the iooseníng is considered as opening ) . 

17.5. Sérült meghibásodott vagy Dzemképtelenné valt gázé!Zékelö távadót haladéktalanul ki kell vonni az oze­
mel(tet)ésböl. A sérült vag'f meghibásodott alkatrészeket kizárólag az eredetivel megegyei:ö, hibiltlan da­
rabokkal szabad pótolni. f 
Damaged, faulted or unse!Vioeable gas sensing transmitter must be withdrawn promptiy from the operation. 
The damaged orfaulted components may replace only with idenfical with original parts. which are faultless. 

17.6. A gázérzékelö távadót úgy kell teleplteni, hogy mechanikai sérülés ellen védett legyen. Szükség esetén ki-
egészltö védőeszköz{öl<e)t kell alkalmazni. ! ~ 
The gas sensing transmitier must be installed so !hat let it protected against a mechanical damage. 
When neccessary, must be used supplementary protectlon accessory laccessories. 

, ~ a tantlsitvány csak a maga egészében és változalfan formaban használható fe!. mel!éklel:elvel egyOtl I 
Thls certfficate may on1y be reproduced in itS errtirety and wifhout any change, sciledu!e included. Lapszám I Page: 415 
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EK-Típus Vizsgálati Tanúsítvány! 
EC-Type Examinatíon Certífica!e 
1. Kiegészítés I Amendment 1 

a 17. 7. A gázérzékelő hlvadók telepllése sorén kerülni ke.11 a közvetlen légmozgással rende!Kezö helyekét, valamim 
az elszlvó ill. szellöztetö veniillátorok közelségét 
Ugyancsak nem szabad a gazérzékelö távadót - közvetlen vagy közvetett - sugárzó hönek kitenni. 1 
For !he purpose of choosing !he mounling location of !he gas sensing transmitter. places with direct air!low 
should be avoided. along with !he proximity of suction. airing and other fans. Likewise Jbll gas sensing trans-
mitter may no! be exposed to - indirect or direct - radiating heat sources. '· ' · 

· '· •11,s. A gázérzékelö távadó olyan helyen alkalmazható, ahol a szinteraeél-szürö pórusai nem tömödhetnek el. Ha 
ez nem biztosltha!ó, abban az esetben porszűrö beiktatásával, kényszeráramoltatással az érzékelendö közeg 
az érzékelohöz juttatható - max. 5mls sebességgel -, de a mérörendszerbe az áramlási hiba reteszfellételt 
be kell kötni. / 
The gas sensmg transmilter may be used in Jocations Wllere the pores of the sin!er sleel filter may not be 
~logged. ln the case !hat the circumstances do not guaramee. this, the matter subjéct !o detec!ion may be 
transported by forced flow to the sensor through a dust filter at a speed of maximum 5 mis • However, the 
flow defec! relay condition must be connected up ln such cases. 

w;, 17.9. A gázérzékelő távadó környezetében a beállltott közegen kivon más gázok esetleges előfordulását a keraszt­
érzékenység miatt figyelembe kell venni. / 

r 
' 

r 
' 

The possible presence oi gases other !han the set material ín the proximity of the gas sensing transmitter 
must be laken into considerafion due to cross-sensitivity. 

(18) Alapvető ·egészségügyi és biztonsági követelmények I 
Essemial lieal!h and Safety Requirements 

Nem alkalmazható 1 Not applicable. 

, B~\! 
1 -- ----,_._ .. __ 
1 E~ -\. c:Y-­

Fejes János 
Ügyvezető igazgató I 
Managing director 

~· 1. 

(,~)· 1(LC>--, 
lil!iiilner János 

Tanúsító Szervezet Vezető 1 
Head of Gertifica!ion Body 

Ez. a tanúsitvány csak a maga egészében és váltOZEtlan formában használható fel, me!íékleteivel egyrrtt I 
This certíficafe may on!y be reproduced in íts entirety and .,.lithout any change. SCheduie included. 
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E-MC-EJ GÁZÉRZÉKELŐ TÁVADÓ 
MŰSZAKI ADATLAP 

* Mérgező anyagok és adgén 
konceti.frációjának mérése 

* Meghízh.?.tó elektrokémiai elvíí 
éa:ékelő elem 

* 4-20mA-eskimener 

MŰSZAKI JELLEMZŐK 

Tibns: E-MC-Et 
&hbtrnásbizms védettrig: © I12G EBxt!li {iJilCTS 

KiS-nI'Je"'1Jii Mmérséklr:t: 
L.ée.&omtL-: 
Pr:fratartal1Jm: 

-20- +50"C 
900- JIOOhPa 
15-90RH% 

T/édettséfi 
{kITZ.E.1\f 60529: 2001): IP54 

Beépfie!i értfkdő: 
Mérési. tartnmtÍt{Y: 

elektrokémiai cclia 
irzékeló fiij!jfi 

T tjpfe.rzyltrig: 
Amtefekite!: 
}iíaximáli.r tdanifelo!tel· 
Érmtéstniddem {IEC 364441}: 

Cratlako~ttJtható ktibe} ti:ln!étj,ie: 

Csatloknzó ve;rctóerek ~átJJa: 
Csatlaknztath11ttf tfrk.mS7fmeiF.:ct: 

A bekiJlisluz, s'?jikcige.r káhe/típur: 
Kábel 1tJCftngedett h11rokeJlcndJlósa: 

Mémt távadőtalppal együtt: 
Tnmeg {t<ÍPadótalppal eg)'ütt}: 

15V-28V DC 
4 - 2(}.mA { kottceNtrátitff11ggo1 
25mA 
FELV 
{(JJntiVJ11al owa !rm' >0/tat,e} 

7-12mm srjikftő g!A"rivd, 
12-17 mm s:<fíkító gpfir-ú né/kii/ 
2 db 
O,S - 2,StJnliJ sodrott, ~agy iiimör 
2 ms tinyikolt 
280Q {ba Ut""' = 22V) 

16h-97x97 mm. 
0,75~. 

MŰSZER AUTOl'.JATIKA KFT. ® ~ 
H-2030 Érd, Alsó u. 10. ~ Pf. 56. I" 

~~:{ Telefon: +36 23 365152, 365280, 366838 Fax +36 23 365837 --==---==~ 
Szerviz: +36 23 416761, 414922, 414923 

Htmlap: -u."W"Jv.: qaz&zeJ<elo..hu 
E~mail: gazrjanuszerautamatika.hu 
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ROBBANÁSBIZTOS SE.RENDEZÉSEK 
VlZ.SGÁLÓ ÁLLOMÁSA 

'testing Stafion for E::xpiosion Proof 
Equipmerrt 

Hungary, 1037 Budapest, Mikovíny S. u. 2-4. 
leUfax: 351 250 1720 
E-maTI: bl<lex@bki.hu 

H-204il Budaörs; Komáromi út 22. 
Hungaty . ~~''"' ·.• . 

A berend~és. vfi~Y Védelmf_:fend~fM;'-és«flBQ..Sk vál!ozatai a jelen ~~J~úsitvány vonalkO?.ó ponfjában vannar.: 
fe!Ulntet\re, t : · ,#' "'ff :.::, 

This equi1:irn-ent or prolecq~~ ~ern and any acceptable variatlott th~~~o is specífiecJ in ihe schetllile to this 
oertificat• arn:I the doet1rfiema~herelh rt:ferred !<>. · 

~ ~ ' . 
A L@! ExVA Rol:>bánasbiil.()$ Berendezések Vrzsgáló Állomása, 14iJJ.· sz. kijelölt lcsili!Ol, az 1994. 
március .Z3-i 9419fEil< Európa T;<imicsi Dfiel<;íva 9. Cikkelye szerih! tanil)\i\ja. hagy a rent me!)llevezett 
bercm:fézés, vagw'\;éde!mi rcnds1'<>$~ezése és gyiirtilsa megfelel a Pimlj/iva 2. szamú Mellékl„reben 
meghatározolU áfápvetö eg~"fjilgyi es biifóllSálfi , val~mlfit a bereni;íeze<i;;alkalrmizási csoportjára és · 
kategóriájára mefü,dot! kíegé~l3tö Köv~!elményekne~ f / · 
@1 Ex.VÁ TestÍÍig. Sl~H.io1j"'for Exploslon Ptoof EqÜíJ?fiien~ Company Li~!~cd, noliTIOO body nurnber 1418 
ín accordanoe with A.H5cle 9.of U•.-e Europcan Council DirecUve 9419/EC óf·23 March 1994. certifies that lhe 
destgn and constructi8n of thi9 equipmerit or protecttJe iy,stem has. bee:ndound to comply with the essentíal 
1lea1!h and safety rt;qutf~menfS.~et out in Ji.nnex Z,Of1his bireciive and·~~supp!ementaIY requimmerlts set 
out ror1he retewintgrouP">?.oo catego.zy„ .- ..#~ - , · ·-.. ,>. 

A vizsgálat eredményeit az. '$.l.ébhi nyifvántartasi sz.á.rnú bizalmas vt.tsg8J.ati dokumentáció 1art.a1mazn1 I 
The e.xarnination and test resúl!s 2re- recofded ln confidenfuri repoH numbúr: 

R-059--04 

• 
Ez a ianr.'.lsítvár<yCSBka 11li'.lQ3. cg.fü::zében és ...-~n~t!an forlT'.aban h<rJm1ilhaki kt f 
This Cl:.!"rtffic<1le tlr<!y bé rí.!}®Cl1.r..c-.d onlj ITT fu:; entiroJi/nnd wahbtfr charigcs. 

.
·.-: .. :~ .. x.:!_'-.~··.. - /.;:;,.1,· 
, ::( ~ \.-~ft.:,.~~~.f~~~~~~.7'.,~~~~~i»·~'1'~~er<.,r..~~·~'>4"~..ftL?:!'·t>-,.r..J"s ~""":.:.""'~-<:?'~.><Jr.-~':if ,:! 1;~-:· 
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@'\ 06 ATEX 016X 
EK-Típus V!ZSgá!ati Tanúsítvány/ 
EC-Type Exarnínation Certifica!e 

Lapszám I Page: 2./7 

(S) Az ~lapvélö . egészségügyi és biztonsági követalményckrínk váló megfelelést a kwo!ke:til hm:roonliált 
európai szabvlmyolmak való megfeleloség bizfosTija 1 Compuance ";th füe essential nealfü and safely 
reqtlltem·ents has b8":ert a?SUred by compfiante With harmorüsed european standards: 

' (iO) 

MSZ El\! 50014:2Gll1 ; 
MSZ EN 50(12&:1SS2; 

MSZ E.\1 50019:2000; MSZ EN 50!l20:2003; 
MSZ EN 50104:2i'.l02 

- (11) 

{'12) 



~06ATEX016X 
EK.-Típus Vizsgálati Tanúsítvány/ 
EC-Type Eicamínalion Certificate 

(13) TARTALOM I SCHEDUlE 

Lapszám 1 Page: 317 

~ \14) EK-TÍPUS VLZSGÁLA TI TANÚSÍTVÁNY 1 EC-TYF'i:: EXAM!l\lATION CERTIFICA TE W 
(@':\' 05 A TEX 01.6 X 

{i 5) A berendezés, vagy védelmi rendszer leírása 1 
Descripi:lon of Equipmetit or protet'tive system 

_ 15. t. Az l'H11C-EJ iípusú Je!ep!lett gázkonéérltláció--inérö bere)ltlezés ,alkalmas s levegőbe keveredil mérgezés., 
v~szelyt o!t!>Z6 ;;nyag9k. illetve o>(iglil'l kooeénlráéióJán'* mérésére, a megl'ió!Jedetl egé<;zsegilgyi halár­
a~ áílé~e esetén adódp >restéfyti<l!)"Zét•k.je!Zésére, beá'ialkozó b.erenderesek veiérléséro a mérge-
~i;;;ié!y eitt~íitása vagy Jii.i~11hf<iny ~1tali ~ly elilárí!Bsa érdekébe~ · 
A tu1<11Ws g,l;:oiefg5it\I<itl: Oxigén méfé;je elé"klrbkmniai ceilás ér.téke!ójrj(el lDtténlk, az eleldrollemial cella 
típúsálól ffiirgóen a loX!lrus Qilz iiti~iiwéi ppmtlliWffiányban. az oxigén-érzékeliioéi tt %-tartományban. 1 
Tho !;laílbnary ga5 concerÍ!riffiOri lii~rtíitg @páiii[ll'! type F;.;MC·Rl willl mmille tral\Smlttér can -Oetect 
lroác gases and \<al)Ótlrs resp. oxyQefi origmaiing irt vaJii>lls aíeás, Sii!.mí:I <Ja!Í!lér, sigrral!ing ami corrective 
upi1$, to pteiienl 1\le· i:ioiwniim 1'iSI< ré~Mi!y p;:evéntilíe Q;i:Yen:ae!lci\'ncy !isk. · · · 
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Thé measuíeirie!l! is baseó on~.opéroling ·piintiplecof ·.~l!P'Clrom;ria! ooll fn é<lse of to!<ié_gasesNapours 
resp. ~n. when llí<> mel!Slmílg rang,; is ·i:Ji;p~ni1"19 on 111\i eleclrpcliemica.1 rei!: ln j'.lpnH.:mo:e ( toioo 
gas'lvapoursénsörS) arid ;,; VQt %-!'llíge ( oxygen-Setisor.) • f 

& 
l 

' 

kL elel<!iolrfüriiaí cellás tfwa<ló foközilll bizlo'llsiig, légmé!Jtes letiil;ís l\löfl\ikinyangal és gyújlószlkramenres 
védelem v(:tléiini inM<jRegyllttes éik'11iriarl\sá\Ía1 épal fél 
Védelmi jel~: ®Ji U3 EB ej'ÍJ !illJ ne T5. I 
'íha 1i1Bi'frúcliemicá1 cell transmfüer is bililt wi!h coTI<l!Ofüre IJ$irl)l 1he fullowíng proteclions : inCTéasad.saful)'. 
enciipsufálión !ll1d iri!MSi".safely_ 
lfa protöcliOt) maf1<ing is: ®Hz G EB< em f!á) llC T5, 

A tavadó elél\lffikóiniru céflál befogadó ét:Zéktlőfeje. és s Slahl 8161/3-l\1t2s-11 tipus~ k1ibelbevezet5 a táv­
atló liói'áJ kép!l25 ROSE 260811080 üp"Sil fökm:at oldalfa\áM rilgzül. A !okozat belstjében a ü\vadó 
elfrk!l'ortil(a és 2 darab Weídmllller gyfiitmáriyú ZDUB 2:5f2 2AN solkllpocs helye;:kedík et A kábelekkel 
egylilt J(é.Stre.,<;zerelnalrnzat IP 54 védéttsi!gü. J 
füé seiis;ng h"'3d öl lrllnsmitler ah'cl orié piece tal:>le gtands 8\6113-M25-17 made by Si:ahl are f!Xe<I omo 
!h~ W>ill of lhe encl!l"Uro' wlrich ·composes lhe holiSing ol the transmiller, type 260li1 {!i80 made by ROSE. 
lnsidé o( the cnclosure ""' sé11.;>d lhe dcclronlcs· ar !ransmíUer and 2· pieces cooneoling termlnafa jype 
ZDUB 2.512 2A!<I maáe öy Weidmúller. 111e ready..assembled énclosure wllli cablil has lngress protoGtlon 
1P54. 

q 
'ii-a· 
t ·' 
" ii. 
11' 

~ 
~ 
§. 
\' 
S> 
ti' 
~ NZ é!Zékt>IÖfej nem nyomásálló tokoi.ású, a szitrterszuros robusztus klalakfüls csak a keliö m?Cilaníkaí v.<>- <;; 

deimet és !P~védeUséget biztosilja. A tokozat, a lümsz.elence és a .sorkapcsok a „'fokozott biztonság"' védcl- 4 
mi mód elöirésaI szerint furikciorrálnaK. f ~ 
Tne .scns'ing head made no1 as ílameproof product, The r.obust design \vil.h the .sintcrcd metal fifter·providcs ;:_1 

oniy for the requ1red mechanical protection and ingress proteclión. The ericlosure\ thn cable gland am:i the ~ 
connoofing termirrals funclion according 1o prescnbes Of protection "increased safety"'. !1 

"' A tllvadó elektronika egy részben gyüjtószikl:amen1es vi!lamos gyártmány. Szerepe az éf1.ékel5fojbc szereli ; 
elek\roi<erníai cell~s eaél<eló megi'elefö míli\őd.te!ése i'.-s kimeneti jelénvk feldöl(Jozás<i, továbbá a kon- ~ 
cenlráclónak megfelélÖ 4-20 mA !iram létr~ozása. / ~ 
The tran:smitter eteclronics is an associated electrical appar.arus_ ltS funcHon are : aGwptabJe operofion- of V. 
tne e!Bctn:J.chemicaf cell se-nsúrwhk:h buill in lh e scrisíng he:ad antl evaluatíng of its output signal. as we11 as ~i~ 
,geneiale .4-20 mA current wtiích is proportio-na1 lo the concerrtralion. i-? 
A ghzérzéke!ö fej felé, arnety az elektroRémial tel!át fart3lmazza,_ az elekífoníkának gyújtószikrameriles v:tl~ ~ 
J.amos ts~tlalroz:ási felületei vannak.. A sorkapcsohlioz c.i::iaHe-kozó kivezelések, amelyeken keresztül a tav- ;

1 

adó elektronika egy gázkoncenlrlici6-rriérö közp<m!i egységhez, vagy más. kiértékelil berendezéshez kábel $ 
sajítsógtvel J<apcsoiódik, fokozott biztonságú villamos felület, Miu!.án a távaó6 'Clektronika tartalmaz nem fi, 

.~ -,.._-. g_yújtóS.zikrarnentes áramköri réSzeKel, ezért klönt4sre kerül. I 8 ir. 
EKf-t, - ~·,.,,.e ~ 
•"';;;.::,,:,2: . _ _ . fL~, 1 V' 
E~ ~~~.,J'9-~'?,.~,,j"~~~__...~~~~ ~· Á I [ 

~~-. LZ/f~ 
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@1'\06ATEX0i6X 
EX-Típus Vizsgálati famlsí!vány/ 
EC-Type Examination Certificale 

The electron•c have intrinsicelly sare ronneclíon surfaces for the eleclrochemiCál ooll wh!ch is buíll-in in!o 
the sensmg ileaá. TM outl&t conooelions lo connecting terminals whicn are useó fút <ilecltical connection to 
ihe gas-conrentralion measurtng.- central un:ít DT othef evaluatíon unil are rncreased safety protec;ted sur­
faces. 13ecause !he transmítler eJecironics have non-inlrinsically cfrCtlit part<;, t~erefore it will be errcapsu­
lated, 

Az e1eklroníka egye!Jen f(ismérelíí nyoortatol! aramkfüi leme:wn van megva!ósllva. amelyen a helyszűke 
miatl mind!«\! oldalon -dönto többségében - felülelszerell alkatreszek helyezkednek el. 1 
The electrooícs is acoompflS!led oo one small p,c.ti. which romprises on b<lih si<le - in greiit maj-O<ily -
S.1\i!D componenl.s, pressea ror space. 

A köi:portl és a !ávaoó köztitti villamos kapcsolat kétvezetékes reralszert'.L A vezetekeken egyenreszilitséget 
kap a távadó, ruriel)!1'n a mért gáilroncenlri'icióMk megfeleIB e15htll!á>; áramfö!lY"szt"-'' produltát A vezet& 
k•k !ú!lerlleloolÍiil! ellen az eli!ldiooi~• megf!!-leJó. kia!akí~ nYúit vé<lelrn•t. I 
Thi> eJeclnea! oonneclioo betWeen cerííffil urii( ·aoo !be tr~nsml!ler iS two-wired. Th<l transmiiler yets direc! 
currenl through wires, wherl! plodui.;es M aciille,ri"11 fürrenl draio aecoruing 1o gas roncentral!pn, The 
su~e bu11dfJlg"IJjl of!he élecll'oruts guanwree5 prólecliim aga'ins! the.overlóad ófwlms. 

A gyártmanyban s:camott.Ovji <!iosilpácil) a megjéleJii J!<!~<!lszetil vezet~ke~ és aJol(ozoll biztoruxlg v~ 
;lelffil mií<lú SO!ka)lcs0k !lli>ainiiltiiSa, ilatámint .a ciel<ért kirnéiláti eneqfüílú··llyiijliís>:ikrairrentes iirrimldirrol 
mllkö<lt'll<itt ~izékeli;loj mi>i1i. tj;!l{ a iáVi!:tjo elelctrmioo:iban i<e!eil<eilíe!. lgy a gyártihl<ny lilímérse!<letl =· 
t'ílyáta .!Jlvai:ió slékln:íriil<á tiát.árotza me_g. / 
Cohsitjerable dfusipiilliön ln ill<; appara!us i:an "'""" m1o being <inli' in ihe transmil.ter electronicS, in con­
i;equimce ·ofwires wiú1 ~ltabl!i croSs-~ion iind ihB = öf mcrciied sme.i,y proiecloo tenn1na1s as vre11 as 
sél\Slng liead oPera\® fr\lffi smaíl ou!pu! e.rie;yy l.S. supPfy. Só, itie !emper:rture ciass óf too pi:ó<Jttcl.is dl? 
te11TiinM 1i)' (M eleclronics offumsmltier. 

i 5.2. Müszaki aoatok 1 iethnical dma 

L 

Védelmi jel I Marldli9 : 
Mérési tarttim;iny 1 Measunng range : 
Kimen·ö jel/ O!l!pul signal: 

Öi:emeRetési környezeti hömé!SéklDI I 
Opooilional ambi$!ll. lemperalure : 
L<lgnyoimis i Pressure : 
Páratilllalom 11-lumidlty : 
TÍíp!Eszüftseg / Supply vollage: 
Maximális áramfelvélel 1 Maxima! current : 
Osatlakm:ó vezetéklkábeHipusa 1 
Type <>f GOnnecling wirelcable .: 
Csatlakozó vezeiéklkiibel átmériíje.1 
Diameter of conneciing wire/cable : 

Csatlakczó vez.el.ekeK kereszlrrn::tszcle I 
Cross-.section of cnnnecting wires : 
Kábel megengedett huro!<.ellenállása J 
Perrníssiblé !oop resístance of cab!e: 
Tő.meg távadólalppal együtt 1 
Mass-viith transmítter Sock.et. : 
Por és víz beh::.riolása eileni védettség J 
1ngress protectton : 

Erlntésvédelem l EleclricaI shocK protecHon : 

@112G i;:Exem pa]UCTS 
éri;i\keló!Öl ruggt; 1 dependlny ó~ the sensrJt 
4-o20 mA , a melt koncen!rácfó"'ll arlinyos 1 

proportíonal to lhe measured conc:entratlOn 

~2occ -·- +5011c 
900 hPa ... 1100 hPa 
15 RH'i'o ... 00 RH% 
i5VDC .... 28VOc 
Z5mA 

2..gros, ámyéknll / .2-wire s!J;elded 

7 - 12 mm szükit5gyúríivel 1 wi!h re<lucing ring 
12-17 mm sz1ikitögyűríi nélkül /wilhou!reóucing nn!J 

0,5 ~ 2,5 rnm2 sodrot1 vagy tömör l twisted or ma.ssfue 

280Q (hali! U,,;n=22V) 

kb. / appr. 0.75 kg 

IP 54 ( MSZ IEC 52~) 

Ill. év. osztály/ Ill. class 
Fl"LV 1 funciional exlro low voltage / 
S.ELV f safe extra low voitage I 

( MSZ 17111-84) 
( IEC 354-441 ) 
( IEC 364-4-41 ) 

d f f\l­
Á~ 
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EK-Tipus Vizsgálati Tanúsítványi 
EC-Type EXaminalion Gartmcale 

{16) \rlzsgála!i dokumentáció l Des:;riptive documents 

1S:l Alapvető vizsga'!al.í dokumentáció! Basic testdocumenfati-on 

L 

- R-ll59-04-

- R-059-04 {9419/EU} 
- R-059-04 (a014) 
- R-05.9-04 ($019) 
• R-059-04 fl Ci20) 
- R--059-04 {mű28} 

!ípusvizsgáleti i'i'f!YZÖl<önyv 1 Type test report 

Ellenórr5 Jista / Check líst 
Vizsgálati jegyzőkönyv·/ Test !'eporl 

· \lizsgá!áli jegy,Wkönyv /Test repoo 
\rlZSlJálati Je!lmíkliilyv / T0$1 report 
·Vizsgálali Jeg)'Ziíl<Onyv 1 Tesl feport 

- vizsgálati lapok 1 test P"f!"-~ : 
- @:\ 040~ilsz Álütl>si S2:JlánlS<\g vlz.sgi\lat J InSulallón breal<down lesi 
- L@! Cl4003CHM Ciklíiws hölillooágf viZsgála! J Tllermal cycllng test 

- tanúsítványok./ cer!ifiClltes l 

2006.04.12. 

200i;.G4.07 . 
2006.04.10. 
2000.03,25. 
2ll00.04.iO. 
2000.03.25. 

201'.)6.01.15. 
2004.09.09. 

- ® 03 ÁTEX 094U EK·TfpusV!Zi;gala\iTanúsítv$ny / EG--iype_Exanijná!ionomifi.tals .2003.05.09. 
(PTE !l1 ATElt1001iJ alaw'in 1 on 1he tiaSls PTB0'1 ATEXi061 ÍJ) 

• 6j,fü Nr. Ex-Ol.E.168X MO!!felelöségi TanűSilváJ:i:y ! Certiflcate of Cbnfi»mi!y 2001.0524. 
( P1B 00 ATEl)'. 3119 x alapján f Oil lhe oosis P1B 00 ATEX 3!19X) 

• KEMA 97 ATEX 27QilJ El<-Ti!}\IS'VfZStiálaij TanilsftVány I EC-TYi:ie Exarrííootion eooifica!e 1iJ(<r_08.01 . 

• ,Tanúsl!ásl dokumonliici6~ m_ilszáki relr;i$5<11 es mdszst.1 adatokl<al ! 
,Dooomemillión W app11WaF Wlll1 mciíiJ;ca1 de~cripiion .•ntl-ioohnical dirt.a 20ll6JJ3.31. 

- GyártőiEK-Megfelel&sé!ii Nyíla\k0zal/Manurac!uret's gG-D<!claratron ofCooformily 2Óll6.04.00. 

- Rajzok 1 Lap 1 Megnevezés 1 Dátum I 
Drawings Shecl D!>nomlnallon Date 

E-MC-E1-37-0.0tHJO 112 E!eWol<em.i<iill\va!ló 1 Eleeirochemical 1rat1Sfrliller 2001;_01.16. 
t;-MC-Eh37-o-00-oo 213 'táva\16 áll<alrész-jegyzt-k /'Transmítter partS list 2-0j)6_11u3. 
E--MC-El-37CM(H:m 112 Éci\l;ei5 r~j 1 D.ei'"*'' head 2llOKU4,05. 
E-MC-El-37-1-00-00 212 ÉrLÓJ\eiiifej alllalrész-jegyiek 1 Oelecföt head parts Ii~t · 2006Jl4.05. 
E-Mé:-E1-31•1-00-01 1 IWgi:lt(\ (~détl Fbtjng <Xl\'el 2004.0521. 
E-MecE1~37·1-0tJ..ó2 1 fue~iiio házi Detet:t.orcmiílg 200~_04,os. 
E-MC-Ei-37-2-!)0-00 112 Kiöiitöl! n)'.á:J.;. /M.ooliJed P.C.B. 2006.0i.17. 
E-MC-E1·37'2-00-00 212. l(íönlött lfy.á.k. alkalJ'ész-f'3gyz\;kf Motlliletl P„C.B. parts !isi 2000.01.13. 
E-!ijC-,E1-31-2-Il04!1 112 Elek~'onika tartó 1 Electroolci hokler 2000.01.17. 
E-MC-E1-37-2--00-n1 2:12 Elektronika iartö .alR;Í:irész'Jegy'zékl Electronics holder- par!S JlSl 200oll1.13. 
E-l;llC.E1-37-Z--00-02. 1 érii\ke feliratozás\ rajZ I Labl!l il15Ctfptlon drawing 2004-.05.27. 
E-MC--E·f-37-!l-DO-O! 1 Megmunkált doboz 1 Finlshed fox 2004.0526. 
E-MG·E1-37-0-0a-01-sz 1 Feliratozási rajt. l lnsenplíőn drawing 2004.0527. 
E-MC-Ei-37-0-00-02 1 Omega-Sín f omega rail 200&.01.16. 
E-MC-El-37-0-00-03 1 Ada!Uibla 1 Nameplale 2004.0521. 
E-MC-E1-37-0-00-03-sz 1 Adafu\hm renralÓzási rajzi ln<mrrpf.'<>n árawing ofnmnep1a1e 2004.0527. 
E-MC-E1-3Í'-0-00-04 1 Tá\Jadó.talp 1 Trarfartiittet hoJdér plale 2004.05.24. 
E-MC-E1-37-2-00•05-sz 1 Címke feliratozási rajz 1 Labet inscription drawíng 2004.0527. 
EMCE1TA2 AK-01 1 Villamos kapcsolási rajz J Eleclrical circuil diagram 21Í00.04.03. 
EMCE1TA2 AL-01 1 Alkalrész-jégyzékf Part lisl 200<>.04.03. 
EMCE1TA2 NYHL~01 1 Nyomtatási és ailcatrész-beüHetésJ ábra 1 

EMGSZP1 
EMCSZP1 
EMCSZP1 

AK·01 1 
AL-01 1 
NYHL-01 1 

Printerl círcult boatd amf oomponent layoul 
Villamos kapcsolási r~:jz I E!ectrical circuit d"iögr.arn 
Alkatrész-jegyzék! Part list 
Nyomtatás! és alKatrész-beü!!ctesi ~bra 1 
Pr!ntcd circUit board .and compori:ent fayout 

:;!000Jl4.00. 
2004.05. f3_ 
2004.05.13. 



{ 01E::\ 06 A lr.:X 016 X 
EK-Tipus Vízsgálaíi Tanúsítványí 
EC-Type Examination Certificate 

Laps;zam I Page: 617 

! 
" - Hll5V-K vezeték muszalcl gyártmányísmcíte!Ö J Prodact fnforrnalíon ror wira typ<>.-S H05\l-K ( 1 !ep 1 shee!) 

• CIBAAraklfl FICY221 IHYIM2 ké'lfomponenses kiöntöanyag m!fazaki gyártmimyismcr'cefül 
Product infonnali<in for !wo-cómponenls caslfng resin type CIBA Aralllit FICY221 IKY842 ( 6 !aplsheets) 

., 
i'0.2.. Kiegé.szitó doknmentacló / Adclitional tlocumentation 

- ~ · " Múszar!cőnyv ! lnstruciion rnaouar 15lap1 sheels 

• TEC01 Teclmológjai u1así!iis az EMCE1TA2 ny_~_k. beépíléséhez és kiönléséhez/ 
Technological instruction lor setiing in ami moukling of p.c.b_ EMCE1TA2 

{17) Bi:rtcmságos W:eme!tetés feltételei l 
Specia! concti!íoos for safe use 

17-1. A gMerzékeio tiivadők -20'C „. +50'C közöm Mmérs4kleUartomimyl>an iizemeltetheíok_ / 
The gas sMsing transmil!ers may be used between -20°c __ +50'C. 

2000Jl1_ 17, 

17-2. A mérési tartomány! jelentően tiillépö g-Jzkoncen!rácrök a beépitett érzeke!i'il károsllhalják. kl; é<;<éké!Ö ér-
zékenysége és·&!llartama <; lllnerhetés mertékéföl és idötartamá!lll f!igg5en csöl<l<enhel. / . 
The higb ooncentimioos over the measuring rang• can damaga of tire ,biJíll·ln senser. Tlle sen5lllvll.y and the 
life-ftrne Of the sensor oan decrease <;lepeoo "" the degree. and <lumtion of tire overlooo. 

17.3. A gázéizekelö távadóll tól<otiisát feszüllség alafü áflapotban tilos felnyílll! vagy szélszere!nL 1 
The onciosure Oi gas sansor transmil!er must not -open or dísman!le while lt is. enemize<! 

f7.4. Mrill!, meglubásodtif! vagy imimk"ptelenné v:ált giízérzéi<el5 távadót haladék!at~nul ki kell vonni az ilze-­
me1Qe\jésböt A séfütt Vágy meghibásOOO!t aUm\tési:eKet l<iZárólag az ere<le!ivel megegyező, hlbátlan da­
iallokkal szabad pórolni_ 1 · 
Damaged, faiJltoo b<' """'""iceat>le gas sensing 1mnsmitter must be withdrawn promplly from tlie operatioa. 
The damayed or faul!ed compooelrts rriay répmce ooiy wtth idérrtícal with original paiís, Ylhlch are íaulUess. 

i 7.5. A gáiér.tékélö llivru:lókal úgy kell lélepílenl, hogy mechanikai sM!lés, Wvábl.lá víz vagy más fol}llióek(ok) 
hat~sa el!im védettek legyenek- Siükség esetén l<1egá~ti1ii vOOőoszkoZ(öke}t lrell aliffilmarni 1 
The gas sellsing frans.mitters must be iristaiJed st> lhose let ·J!. protécfod agalns! a mOOllanical damage m welf 
as ~galrist affects ~f water or other Jiquid(s/ • -
Whíin nei;ceSS<lry, must be usötl supplémimlary proté<;!íon accessory/aeoesswíes_ 

17.S, A gázel7.ékclii lévadók lelepfü~se sóran kelülni kell a közve!len légm0>--Qas,Sal rendellcll'zö helyeke~ vaJarriin1 
az els'1'.)v(J 111- =ll6:zlet5 ventillálórök l<&efsi>gét. . 
lJgyanc5ak nem szabad a gaz érzékelő távaclókal - kqzveU~n vagy közvelell .- sugárzó Mnék kitfi!nni. 1 
For the purpos" of choo5Ír\g llie múanti"1J location Df lhe gas sensmg tránsrriitteJS, _piacos ·wuh tfirect airl!QW 
shőuld be avóíded, arong wilh me proxímity of suctíon, aílb;g an<I o!her lan5' u1<<iwise the gas senSing 
lransmnters may nol be exposed to - indirect ordlreci - radlafing he~l sources. 

17.7_ A g&éizékeiO távadók olyan helyen alkalmazlla!ók, ahol a szinteracéJ-szürö pórusai nem töm<láhetnelc él. 
H.a ez nem biztúsitható, abban az esetOen pors7.nrG beiktalásávaI, ké-nyszer.áramcltatflssaf az érzékeióndü 
közeg az éizékeiűhözjU!lathaló - max. 5 mls sebességgúl -, oo a mtkőrendszerbe az ~ram!ási hiba retesz­
fefütleli be keÍI kölni_ J 
The gas se:r1sing lrac1smít.lers may be tisOO in loc:atíons „vhere !he pores of ihe sinter sleeJ f!!ier m.ay not be 
cJogged. 1n thé case that the circümstances rlo. not guaranfee this, the. malter subject to detecficn rn.ay be 
fransported by forced tlow to t.hé ~.ensor through a du::.i. filter at a speed of maximum 5 mis. HD'Nover. the 
flow defec;t rel.ay ronórOon must be connectcd up in suGh cases, 

·r7 .8. A gázérzókcló távadók környczctében .a beáiíí!otí közegen kívüli rná.s gázok escticge...-s: előfon:Juli;s.§1 a k.&-
reszl.érzér,eeység rnlari fi'gyeiembe ken yenni. t /) 
The posslble pre.";ence of gases othcr Htflíl the set mater1al ln the proximil:y ot the gas sen:sííl'g transrnm:ers 
must be taken irrto consideratí-on due lO cross--sensitívíty. 
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\, 17.9. A relepítell gátkom:enlráció-méró lávadát csal< olyan jelfeldolgozó eg)ISéglle.z szsl:rad csatlakoztatni, ameiy; 
nek a távadó !llplálására szDlgáló kim·eno "!1Yénfuszűltség& max. 28 V. r 
The sta!ionaiy gas conoorrtration transmi1iet m1l)I be connec!ed to evaluatioo "rut wtiich has D.C. ou!put 

1 · supply for provlde max. 28 V. 

1, 
{18) Alapvető egészségügyi és biztoiíSági követe!mények 1 
• Essential nealfu am;! safety requiremen!:s 

fa a.z EK-Típus 1/ízsgálati Tanúsítvány a .1512004. {\1.21.) BM renderet a tüzvédelmi megf<!lol&égi tarni­
sltvány beszerzésére vonatkozó s:reoalyokro!• szerint Tiiz\iédelmi Megfe!eJöségiTamlsí11iány isf 
This B>Type Examinatloa C'ertific;\te is C<>rlí!iCl!!e úf Cómformity an Fire protec!ion acconling to ,.Déete<> 
1512004. (\1.21.) BM covering füe riOOs conoomíng the <>blainíng fif lhe oortmcate of comtormity on fire 
protoclion·. · 

Ha a potendáliSan tobbanásv=élyQS l:öm~zetöen alkalmazásra ,;:ránt ·bere.mlezésl:lkte, vaiiv védelmi rent!­
szerekre föbb dite!<líva wna!lrozik éS a 9419 EK Direküva enentmoildásban van bármely máSlk direktívával, 
a 9419 EK Dimklíva e!Oír.lsai az iránya!IÓk I 
11 more díroctives appfy U> 111e equipment or protccllvo systems iritended for use in potenlia!iy exptosive 
almospheréS .ana ihe !W9 EC Direclive is in oon!tadictión wiTu any ol !liern, l1re ptovisions of lhe S4.19 EC 
Olreciíve will prevail. 

~.Jl.s y,.,, \ 
Hankó~áno~ 

lgatga!ó 1 Oirector 
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Müllner ános 
Tan(isító Szervezet vezetője 1 
He2d oflhe Certifü::ation Body 
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GÁZÉRZÉKELŐ SZAKSZERVIZ 
A Műszer Automatika Kft. 
Gázérzékelő Szakszervize 
kőzel 30 éve foglalkozik 
gáz- és oldószergőz 
érzékelő készülékek 
üzembe helyezésével, 

karbantartásával, 
javí!ásávat. K gézérzékelő 
üzletág sikeréhez 
hozzájárul, az értékesítést 

követő magas színvonalú szakszerviz szolgáltatás. 
Villamos végzettségü szakembereink rendelkeznek a .robbanásbiztos 
berendezések kezelője' bizonyítvánnyal, rendszeres és folyamatos 
továbbképzésben részesülnek, az általunk szervizelt készülékek 
kezeléséről, karbantartásáról, hibaelhárftásáróL Ezek a képzések biztosítják, 
hogy a telepítési helyekre kiérkező kollégák a legfrissebb technikai 
információk birtokában tudjanak a megrendelőink segítségére lenni. 10 db 
gépjárműből álló szerviz-flottánk, korszen'.l eszközeink, és jelentős 
mennyiségű hitelesített mérőgáz- és vegyszerkészletünk biztosítják a 
folyamatos rendelkezésre állást Szakszervizünk jelenleg több mint 1 OOO 
elégedett ügyféllel van szerződéses kapcsolatban. 

Műszer Automatika I<ft. 


